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ABSTRACT

Fortunita. 2013English-Indonesian Translation Shifts Found in theSubtitles
of The Hunger Games. Study Program of English, Department of Languagesb
Literature, Faculty of Cultural Studies, Universit&8rawijaya. Supervisor: Sri
Endah Tabiati; Co-supervisor: Yuni Astulti.

Keywords: translation, shift, subtitles.

Subtitling as one of the effects of the depment of translation studies that
occurred in the field of audiovisual translationMR), has some limitations such
as time and space constrains. Therefore, shiftclwis not avoidable for the
translator, may occur more frequently in subtitliignis research tries to reveal
these problems of the study: (1) What are the tydsanslation shifts found in
the subtitles offhe Hunger Gameg2) What might influence the translator of the
subtitles ofThe Hunger Game® do shift.

This research is a qualitative research since @oncerned with description,
recording, analysis, and interpretations of wondsthe form of subtitles. The
method used is content or document analysis. Thienuses both the English
subtitle and the Indonesian subtitle in order t@wrwhat kinds of translation
shifts found there.

By using Catford’s theory of shift, the writer dywes the types of shift that
occurs in the subtitles. From the analysis, théewnfinds 95 shifts; 13.7% belong
to level shifts, and 86.3% belong to category shifthe category shift with the
most occurrence is the unit or rank shift, and ¢hgegory shift with the least
occurrence is the class shift. Mostly, the tramslatoes the shift since every
language has its own grammar, rules and systenesstfiictures differ, especially
for languages that come from different family ohdaage such as English and
Indonesian. Those differences can create a gapgtastbuld be bridged by the
translator by doing shift in order to avoid the avelkdness in translation.

Finally, the writer suggests English Departmenitdsehts to learn about
translation, especially about shifts, to make theme ability to translate well.
She also suggests the next researcher conduckearchsabout translation shift
using the different theories. Then, she suggestsrémslator of subtitles know the
context of each dialog that the translation carfbective in accordance with the
message that the film maker wants to deliver.

vii



ABSTRAK

Fortunita. 2013.Pergeseran Bentuk Terjemahan Inggris-Indonesia pada
Anak Judul The Hunger Games . Program Studi Sastra Inggris, Jurusan Bahasa
dan Sastra, Fakultas llmu Budaya, Universitas Begai Pembimbing: (I) Sri
Endah Tabiati; (I1) Yuni Astuti.

Kata Kunci: penerjemahan, pergeseran bentuk, arthal |

Keberadaan anak judul sebagai dampak berkembangty@d tentang
penerjemahan dalam bentuk penerjemahan audioviseldpunyai keterbatasan
dalam ruang dan waktu. Oleh karena itu, kemuncp&geseran bentuk sebagai
hal yang tidak bisa dihindari lebih sering terjddiam anak judul. Penelitian ini
mencoba mengungkap permasalahan berikut: (1) Apdipa pergeseran bentuk
teriemahan yang ditemukan pada anak juth# Hunger Gameg2) Apa yang
mungkin mempengaruhi penerjemah anak judble Hunger Gamesintuk
melakukan pergeseran bentuk terjemahan.

Penelitian ini merupakan penelitian kualitatif galberfokus pada deskripsi,
pencatatan, analisa, serta interpretasi dari kati@-kalam bentuk anak judul.
Metode yang digunakan adalah analisa konten atakunden. Penulis
menggunakan anak judul Bahasa Inggris dan Bahasadsia guna mengetahui
apa saja pergeseran bentuk terjemahan yang dépatudtan.

Penulis menganalisa macam pergeseran bentuk yanguinpada anak judul
dengan menggunakan teori milik Catford. Dari amlisersebut, penulis
menemukan 95 pergeseran bentuk; 13,7% di antarareyapakan pergeseran
tingkatan, dan 86,3% di antaranya merupakan pe@edategori. Pergeseran
kategori yang paling banyak muncul adalah pergeserat, sedangkan yang
paling sedikit muncul merupakan pergeseran kelasy&8 pergeseran muncul
karena tiap bahasa mempunyai tata bahasa, peratlaarsystem yang berbeda.
Susunan kalimatnya juga berbeda, terlebin bagidzalang berasal dari rumpun
yang berbeda seperti Bahasa Inggris dan Bahasadei@o Perbedaan tersebut
dapat menimbulkan kesenjangan yang kemudian haijenlzatani oleh
penerjemah dengan melakukan pergeseran bentuk rgenghindari kekakuan
dalam penerjemahan.

Penulis menyarankan agar mahasiswa Program SastiiaSinggris belajar
tentang penerjemahan, khususnya tentang pergedsratuk, agar mereka
mempunyai kemampuan menerjemahkan yang baik. Bejuga menyarankan
peneliti selanjutnya untuk melakukan penelitiantdag pergeseran bentuk
terjemahan dengan menggunakan teori yang berbedsudian, penulis
menyarankan penerjemah agar terlebih dahulu mdmngekanteks dalam tiap
dialog sehingga terjemahan yang dihasilkan bisaasefengan apa yang ingin
disampaikan oleh pembuat film.
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CHAPTER'I

INTRODUCTION

This chapter consists of the backgroundhefgtudy, problems of the study,

objectives of the study, and the definition of kegms.

1.1 Background of the Study

Translation has an important role in our daile.liiVe now can enjoy the
products of translation in the form of novels, magas, Bible, webpage, and
others. Translation becomes important since thezelas of languages in this
world and not everyone masters each of them. Hbheeyole of translator is to
transfer the message from the source languaget(Sthe target language (TL).
The definitions of translation itself also vary. ®xford English Dictionary,
translation has two meanings: (1) the act or atante of translating, and (2) a
written or spoken expression of the meaning of adwspeech, book, etc, in
another language. The first sense is related teslmdon as a process, while the
second is related to the product. Munday (2008) g&4/s that “the process of
translation between two different written languagesolves the translator
changing an original written text (ST) in the onigi verbal language (SL) into a
written text (TT) in a different verbal language JT. Another definition is given
by Catford (1965, p.1) that translation is “a pexef substituting a text in one
language for a text in another”. While Newmark @98.5) defines translation as

“rendering the meaning of a text into another laggiin the way that the author



intended the text”. It means that the term ‘tratisfé encompasses very distinct
perspectives.

In translating, the translator has to have a gawstinct to make the
translation as natural as possible. Since eachutageyhas different grammars,
rules, systems, and structures, the translatorldhdo some modifications in
order to convey the message from SL (Source Larejuag TL (Target
Language) appropriately without abandoning its se®®r instance, a word may
be translated into word, phrase, clause or evetesee. This modification, then,
can cause another result. A shift of translatianpae of translation procedures,
may occur in the target text. Its occurrence iseding that cannot be avoided by
the translator.

Newmark (1988, p.85) defines shift as the smafjdistic changes that occur
between ST (Source Text) and TT (Target Text). Withown definition, Catford
(1965, p.73) says that shifts are “departures fformal correspondence in the
process of going from the SL to the TL". Catfordtaiguishes shifts into two:
level shift and category shift. Category shifts @npass structural, class, unit
(rank), and intra-system shift. Another theory abshift is the Vinay and
Darbelnet’s transposition theory. As cited in Mupd2008, p.57), Vinay and
Darbelnet see transposition as “probably the mashngon structural change
undertaken by translators”. It is a change of caxe @f speech for another without
changing the sense and it can be obligatory oropgtli Vinay and Darbelnet
approach the subject from comparative or contrassitylistics point of view,

using parallel non-translated as well as translétets. They describe a detailed



and systematic model for the analysis and comparieb a ST-TT pair
(Manipuspika et al, 2011, p.29). However, theirdt@mies of shift only focus on
the changes of part of speech such as verb into,redjective into noun, and
many more, or what Catford says as class shifto@gs theory of shift is used
since it does not only focus on class shift, babancompass other four types of
shift.

Nowadays, a huge number of films have been rafeddest of them are
released worldwide. Subtitles are made to helpatiiences who do not master
the language used in the film understand the wisbbey easier. The term
‘subtitle’ itself derives from two words: ‘sub’ wtth means below, and ‘title’
which means words printed on a film. It is calléaklthat since it is placed on the
bottom of the picture. In subtitling, the dialogorin a foreign language is
translated into the native language of the audienle translator usually does not
pay much attention on what it is said but rathewbiat it is meant.

Subtitling is one of the effects of the developmehtranslation studies that
occurs in the field of audiovisual translation (AW Tohnson (2010) says that in
AVT, there is an interaction between the texts, théeit is oral or written, with
sounds and images. Hence, there are some limisatiwet the translators may
have. The subtitles should appear in a few wordsiamna limited time as the
pictures move so that the audiences are able wveethe message before it
moves to another scene. In other words, CintasRemael (2007, as cited in
Munday, 2008, p.185) state that the translatortbasy respecting the aspects of

cinematography such as camera cuts and match thaauof the subtitles to the



rhythm of the dialogue. Furthermore, subtitles @s® considered as ‘vulnerable
translation’ since it must stand up the scrutinyofaudience that may have some
knowledge of the original language.

Based on the phenomena above, the writer chodeesubtitles ofThe
Hunger Gamess the object of this researdihe Hunger Games chosen since
it is a fresh released film and its dialogs are tlgosontextual that the writer
considers shifts may occur frequentljhe Hunger Gamesself is a science
fiction adventure film in which the story takes g#ain a dystopian post-
apocalyptic future in the nation of Panem, whergsband girls between the ages
of 12 and 18 must participate The Hunger Games televised annual event in
which the “tributes" are required to fight to theath until there is one remaining
victor. There are only two choices to win: Kill log killed. It shows the struggle of
Katniss Everdeen, a girl from district 12 who vdkeers to take her little sister’s
place, Primrose Everdeen, to be one of the tribides struggle finally not only
makes her the winner of the %4{unger Games, but also changes her from
nobody to somebody.

The film was produced by Lions Gate Entertainmer@012. It involved very
talented actress and actor: Jennifer Lawrence, staiOnominee, as Katnis
Everdeen, and Josh Hutcherson as Peeta Mellankhioh both are the main
characters in this film. As written in http://wwvakofficemojo.com (2012), both
the actors and the film were included into many ra&anominations. The film
won the nomination of ‘Best Film' in Kerrang! Awaad?012, ‘Most Wanted

Movie 2012’ in Virgin Media Movie Awards 2012, ‘loic Movie’ in Teen Iconic



Awards 2012, and others. While Lawrence got ‘Ouiditag Performance of the
Year' in Santa Barbara International Film Festi2@13, ‘Favorite Movie Actress’
and ‘Sexiest Female Entertainer’ in EW Entertainefrshe Year 2012, ‘Best
Female Performance’ in MTV Movie Awards 2012, antheo awards.
Hutcherson, also gained some awards like ‘Best MR@eformance’ in MTV
Movie Awards 2012, ‘Breakthrough Performer of theay in CinemaCom
Awards 2012, ‘Next Mega Star’ in NewNowNext Awar@912, and others.
Though The Hunger Gamewas not released on summer or holiday period, it
gained huge number of audiences around the wdrtdathes a big success with
$685 million against its budget of $78 millionniiakesThe Hunger Gamesas the
ninth highest grossing film of 2012.

Many studies on translation shifts have been ccieduand the previous
researchers mostly used novels as the objects.stivdies on translation shift in
novel have been conducted by Andini (2007) and &umi (2007). The
difference between the two studies lies on thedodihe former is more general,
while the latter is more specific since it focused the translation shift in
derivative noun. The focus of this present studgls® different from that of the
two previous studies mentioned before. Unlike ti@titen in novels and other
written sources, the translation of film subtithess some limitations such as space
and time constraints. Consequently, the occurreateshifts in subtitling
translation may be more frequent. Moreover, thageéiss usually reveal the types

of shifts found in the objects, the equivalencsiufts, and or the appropriateness



of the translation. What makes this research dffers that the writer tries to find
out what might influence the translator to do shift

In this research, the writer analyzes the typesraislation shifts by using
Catford’s shift theory. Although Vinay and Dalberseheory of transposition or
shifts are comprehensive, Catford’s is more orgathend systematic. Newmark’s
theory about shift also helps the writer to knowatvimight influence the shifting.
For the reasons above, the writer conducts a reseatitled “English-Indonesian
Translation Shifts Found in the Subtitles Bihe Hunger Gamés The writer
hopes that this research will give contributioriremslation studies and be able to
add and enrich the knowledge and practice abonslation shifts. This research
Is hoped to give a new insight of translation, eggdby in audiovisual translation
like subtitling. The writer also hopes that it che a reference for the next
researcher who wants to conduct a research abamnslation shift since the
researches about it is still in a few amounts coegbdo the researches about

other translation procedures.

1.2 Problems of the Study
Based on the background above, the writer triggtbout the answers to the
following problems:
1. What are the types of translation shifts foundhe subtitle ofThe Hunger
Game®
2. What might influence the translator of the sildsiof The Hunger Game® do

shifting?



1.3 Objectives of the Study
Based on the problems, here are the objectivdsedtudy that can be stated:
1. To find out the types of translation shifts fdun the subtitle ofThe Hunger
Games
2. To find out what might influence the translatdrthe subtitles offhe Hunger

Gamedo do shifting.

1.4 Definition of Key Terms
To avoid ambiguity, the writer gives some defimigoof important terms
related to this study:

1. Translation shift : This means a change in the grammar from SL to
TL (singular to plural; position of the adje]
changing the world class or part of speechis Th
research uses Catford’s shift theory.

2. Film/movie : A film or movie is a story that is told using sound
and moving pictures of real events, shown at a
cinema or on television (Longman Dictionary
Online). The film/movie used in this researsiThe
Hunger Games.

3. Subtitles - Subtitles are the words printed over a filmin a
foreign language to translate what is beind bgi
the actors (Longman Dictionary Online). The
subtitles used are the English and Indonesian

subtitles offhe Hunger Games
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CHAPTER 1l

REVIEW OF RELATED LITERATURE

This chapter consists of the theories used in mdsearch. The theories
explain the definitions of translation, translatiprocedures, shift theories, types
of shift, definition of subtitles, types of subé#, also some previous studies that

are related to translation, especially translasioift.

2.1 Translation

There are various definitions of translation. Basen Oxford English
Dictionary, translation has two meanings: (1) tbea an instance of translating,
and (2) a written or spoken expression of the nmgaoi a word, speech, book,
etc, in another language. The first sense is m@ladethe process of translation
where the translator has a role in taking the palsource text and turning it into
a text in another language or target text. Whieegecond is related to the product
which is the concrete translation product produmgthe translator.

Catford (1965, p.20) defines translation as “teplacement of textual
material in one language (SL) by equivalent textaaterial in another language
(TL)”. Another definition given by Catford (1965.,1) is that translation is “a
process of substituting a text in one languageftext in another”. According to
Munday (2008, p.4), “the process of translationweein two different written
languages involves the translator changing an ralgivritten text (ST) in the
original verbal language (SL) into a written textT§ in a different verbal

language (TL)”. While Newmark (1988, p.5) definesnslation as “rendering the
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meaning of a text into another language in the tiay the author intended the
text”

It can be concluded that translation is the prec#dransferring the message
from a language to another by replacing a textuatenal from the SL with the
equivalent textual material in the TL. The mategah be not only in the written
but also oral form. In such process, the translat@ms to find the closest
equivalent to convey the meaning from the SL w8/he has to know which
translation procedures are suitable and shouldsied 8o that the result will be

natural and appropriate.

2.2 Translation Procedures

Based on the Macquarie Dictionary (as cited in hédic 2000, p.62),
translation procedure is defined as “a procedutiedsact or manner of proceeding
In any action or process”. It is used for senteracebthe smaller units of language
such as clause, phrase, and words rather than b vext (Newmark, 1988,
p.81).

Newmark states that there are fourteen procedhegsa translator may need
in the process of translating. Their use alwayseddp on a variety of contextual
factors. However, not all of them are relevanteéaised at the same time.

The conclusion is that translation procedures lwevahe small units of
language and its use depends on the need and megevahis research only

focuses on one of those procedures; that is shift.
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2.3 Shift
Shifts are the core of this research where itsiweace in the subtitles will be
analyzed. The theories of shift have been set poime linguists, but the most

well known are the theories from Vinay and Darbgl@atford, and Newmark.

2.3.1 Vinay and Darbelnet’s Transposition

Vinay and Darbelnet (as cited in Munday, 2008,7p.Dise the term
transposition, that is the change of one part afesp for another without
changing the sense. It can be obligatory or opliohlaey see transposition as
‘probably the most common structural change und#lertaby translators’. They
list at least ten different categories such as:

* Verb-> noun: ‘as soon as slget up - ‘des sorever;

» Adverb-> verb: ‘He will soonbe back’-> ‘Il ne tardera pas rentrer’ [lit.

‘He will not tarry returning’.]

2.3.2 Catford’s Shift

Unlike Vinay and Darbelnet, Catford uses the tahift instead of the term
transposition. Shifts are “departures from form@irespondence in the process of
going from the SL to the TL” (Catford, 1965, p.78jatford (as cited in Munday,

2008, p.60) distinguished shifts in translatiomitwo:

2.3.2.1Level shift

Level shift is something which is expressed byrgrar in one language (SL)
and lexis in another (TL). By a shift of level weeam that a SL item at one
linguistic level has a TL translation equivalentaatlifferent level. The examples

of level shift are described below:
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e Aspect in Russian being translated by a lexicab werEnglish: e.gigrat’
(to play) andsigrat’ (to finish playing).

* Or cases where the French conditional corresponds lexical item in
English: e.g. ‘trois touristauraient ététués’ [lit. ‘three tourists would
have been killed’] = ‘three touristeave been reportekilled’

(Munday, 2008, p.60)

2.3.2.2 Category shift
Category shifts are departures from formal comagpnce in translation. It is
subdivided into four kinds:
a. Structural shift
Structural shift is the most common form of shifid to involve mostly a shift

in grammatical structure. For example:

* English . I'like jazz (pronoun + verb + direct otfje
Spanish : Me gusta el jazz (pronoun + verb + stilnjean)

(Munday, 2008, p.60)

b. Class shift

Class shift occurs when the translation equivabémt SL item is a member of
a different class from the original item. This carmegs shifts from one part of
speech to another. The example given by Catforthes Englisha medical
student and the French unétudiant en médecinewhere the English
premodifying adjectivanedicalis translated by the adverbial qualifying phrase

en medicindMunday, 2008, p.60).
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c. Unit shift or rank shift

Unit shift or rank shift is a shift where the tstation equivalent in the TL is
at a different rank to the SL. ‘Rank’ refers to raiehical linguistic units of
sentence, clause, group, word and morpheme. Ibeaa change from a phrase
in the SL into a word in the TL, a clause in theiBlo a sentence in the TL, and

many more.

d. Intra-system shift

Intra-system shift takes place when the SL andpdksess approximately
corresponding systems but where ‘the translatimolires selection of a non-
corresponding term in the TL system’ (1965, p.80)e examples are where the

translation equivalent of English singular is Fieptural and vice-versa:

e.g. advice = des conseils
news = des nouvelles
lightning = des éclairs
applause = des applaudissements
trousers = le pantalon
the dishes = la vaiselle
the contents =le contenu etc.

(Catford, 1965, p. 80)

2.3.3 Newmark’s Shift
Machali in her book explains four types of shét sut by Newmark based on
the reason why it occurs (2000, p. 63).
a. Obligatory and automatic shifts that caused by Uaugg system and rules. In
this case, the translator has no choice unlesgdbin

Example:
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English Indonesian
A pair of scissors Sebuah gunting
Beautiful woman Wanita (yang) cantik

b. Shift which is required when an SL grammatical ciuee does not exist in

the TL.

Indonesian English

Buku itu harus kita bawa We must bring the book
Telah disahkan penggunaannya Its usage has been approved

c. Shift where literal translation is grammaticallyssile but may not accord
with natural usage in the TL. Class shift set optdatford is included into

this type of shift.

English Indonesian
Engineering technique Teknik (pe)rekayasa(an)
Thinking person Orang yang berpikir

d. The replacement of a virtual lexical gap (includextual devices such as /-

pun/ in Indonesian) by a grammatical structurefddts unit shift belongs to

this type.

English Indonesian

Amenity Sikap ramah tamah, tata krama
Perjanjian inilah yang diacu It is this agreement which is

reffered to
From the explanations above, we can take a cdonalubat every language
has its own style, system and rules so that thestaor, consequently, has to do
shifting in order to find the closest equivalendianake the translation natural.

Although Vinay and Dalbernet’s theory of transpiositand Newmark’s theory of
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shifts are comprehensive, the theory used in #search is the one set out by
Catford since it is more organized and systemat@mwvever, Newmark’s theory
can help the writer in analyzing what might inflgerthe translator to do shifting.
The occurrence of shift can also be found in thenfwf subtitle, which 'is

included into audiovisual translation.

2.4 Subtitles

Subtitles are the main data in this research.résearcher analyses the shift
found in the process of translating such subtitles) English to Indonesian. The
development of translation studies have occurredhm field of audiovisual

translation (AVT), especially subtitling (Munday0@8, p.182).

2.4.1 Definition of Subtitles

Subtitles are transcriptions of film or TV dialagyresented simultaneously
on the screen (Baker, 1998, p. 245). It usuallyssis of one or two lines of an
average maximum length of 35 characters. The tsubtitle’ derives from two
words: ‘sub’ which means below, and ‘title’ whicleams words printed on a film.
It is always placed at the bottom of the picturel @ either centered or left-

aligned.

2.4.2 Types of Subtitles
Gottlieb (as cited in Orero, 2004, p.53) charapgsr subtitles from a

linguistic and technical perspective:
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Linguistically:

a. Intralingual subtitling, within the same languade.includes subtitling of
domestic programs for the deaf and hard of heaand,subtitling of foreign-
language programs for language learners. It isicartin the sense that it
involves taking speech down in writing, changingdadut not language.

b. Interlingual subtitling, between two languagess itiagonal, in the sense that
it crosses over from speech in one language toingriin another, thus

changing mode and language (Baker, 1998, p.247)

Technically:

a. Open subtitles, which go with the original film thre television version (not
optional). It includes cinema subtitles and integlial television subtitles.

b. Closed subtitles, which can be voluntarily addesthlio teletext and satellite
channels, which offer various subtitled versionslifterent frequencies. This
type includes television subtitles for the deaf &add of hearing which is
selected by the individual viewer on a remote-aaninit and generated by a
decoder in the television set, and interlinguad\tsion subtitles transmitted
by satellite that allows different speech commauasitio receive different
versions of the same program simultaneously (Bdlg98, p.247).

In- conclusion, subtitles are divided by two pectpes: linguistic and
technical. It can be vertical which usually invavihe change of mode but not
language, or diagonal which involves the changé butde and language. Also, it
can be optional like in closed subtitles, wherecaa choose whether to show or

hide it, and non optional like in open subtitled)ere it is already there, as the
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physical part of film. The subtitles dthe Hunger Gametself are interlingual

ones and included into open subtitles.

2.5 Previous Studies

In conducting this research, the writer does ndy meed theories, but also
previous studies which are used for her guidelimbégre are two previous studies
used. The first is a study conducted by Andini @0Qvhich is entitled
“Translation Shift Found in the Novel ‘No Greatesve’ by Danielle Steel”. It
discussed about the types of translation shiftsl usenovel. In her research,
Andini only focused on the structural and clasdtshirhe shifts that were done
mostly did not change the meaning, but there weneesof the shifts changed the
meaning or the idea of the SL. This study helpsathiter to know more about the
example of shifts, and the application of Catforthsory in the research.

The other researcher, Nurrahmi (2007) conductsiti@dy on translation shift,
yet it focused more on that happened in derivativen. In her research entitled
“An Analysis of Translation Shift of Derivative Naun John Grisham’s Novel
the Summons and its Translation”, she found 13@ dathe form of derivative
noun, 79.23 % belonged to category shift and 2&7/4%longed to level shift. She
also used Catford’s theory, but she classifiedig¢irel shift into: noun into noun
phrase, noun into verb phrase, noun into adjectigan into adverb phrase, noun
into prepositional phrase and noun into clause;tardcategory shift into: noun
into adjective, noun into adverb, noun into noud antranslated noun. Nurrahmi
did a more detail analysis than Andini did, andeilly helps the researcher in

analyzing the data.
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Such previous studies analyzed the occurrencehiffs susing Catford’'s
theory and both not only revealed what types oftshhat occur in novels, but
also how the equivalence and or the appropriateoie®e translation are. What
makes this present study different is that theewniiot only tries to find out types
of shifts but also what might influence the trat®iaf the subtitles to do shifting.
This present study also uses Catford’s theoryjtyetes different form of object.
It uses the film subtitle as the object; that is gubtitle ofThe Hunger Games
Unlike translation in novels and other written sms; the translation of film
subtitles has some limitations such as space amel ¢onstraints. Consequently,

the occurrence of shifts in subtitling translatroay be more frequent.



CHAPTER Il

RESEARCH METHODS

This chapter describes the research methods usszhducting this research.

They are the research design, data source, dd&tomh, and data analysis.

3.1 Research Design

This research is a qualitative researchesings concerned with description,
recording, analysis, and interpretations of wordshie form of subtitles. This is
supported by Litosseliti (2010, p.52) who definegualitative research as the one
that concerns with structures and patterns, and $mwething is. The method
used is content or document analysis. It is aarebemethod applied to written or
visual materials for the purpose of identifying cfied characteristics of the

material (Ary et al, 2010, p.457).

3.2 Data Source
The data sources are the subtitles Tofe Hunger Gamesontaining

translation shift. The writer needed to compare Hrglish subtitle and the
Indonesian subtitle in order to know what kindgrahslation shifts found there.
To limit the data, the writer only used the complantences and complex-
compound sentences in both English and Indonesibtitlss. Complex sentence
contains of a sentential structure functioning asoastituent (Burton-Roberts,
1997). In other words, this sentence must haveaatlone dependent clause and

one independent clause. While complex-compoundereat contains both

19
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complex and compound sentences in one, in whichpoomd sentence is a
sentence containing at least two clauses thanhdependent.

Both English and Indonesian subtitles were dowddoa from
www.subscene.conBubscenés chosen since the most downloaded subtitles are
mostly from this site. The Indonesian subtitles evéranslated by one of the
translators irSubscenePein Akatsuki. He has become the member of tkissite
since January 13, 2010. During this period, hepossed 5014 posts and uploaded
286 subtitles. The subtitles made by Pein Akatau&iincluded into the high rated
ones. It can be seen from the ratings that rea2h paints. Besides, his post rank
Is at the first position. From those consideratiaghs writer chooses the subtitles

which were translated by Pein Akatsuki as the dathe research.

3.3 Data Collection

As Bogdan and Biklen (1998) say, the main instrunoérdata collection in
qualitative research is the researcher herself.ekistence of the writer as the key
instrument is valid since she fulfills some of theteria set out by Miles and
Huberman (1994) such as strong conceptual interesteducational background
about translation.

The writer collected the data by using the stegiewa:
1. Watching the film first to know the story and thentext of each dialog.
2. Transferring the subtitles into two columned-taliteshe SL and TL.
3. Matching the subtitles with the dialogues.
4. Omitting the sentences which do not belong to eitwemplex or complex-

compound sentences.
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5. ldentifying the complex and complex-compound setgsn containing

translation shifts.

3.4 Data Analysis

After being collected, then the data were analyZdgk collected data from
the subtitle were analyzed using the following step
1. Categorizing the types of translation shifts base@atford’s theory of shift.
2. Analyzing what might influence the translator o $ubtitles to do shifting.
3. Discussing and summarizing the findings.
4. Drawing conclusions of the research.

5. Proposing some suggestions.



CHAPTER IV

FINDING AND DISCUSSION

This chapter provides the finding which jgr@s the data and its analysis, and
the discussion which explains the result and itsticn with the research

problems and theories.

4.1 Finding

This subchapter explains what the writer foundher research. The data
sources of this research are both the English addnesian subtitles ofhe
Hunger Games From the data sources, the writer used only cerpénd
complex-compound sentences. The writer found 52tesems containing
translation shifts.

The table of classification can be seen in theeagpx 1. What might
influence the translator to do shifting is direcilgswered in the analysis of each
data since one data may have more than one inftuenc

Based on the data presentation in the appendheldata were then analyzed
based on the theories of shift which are set outCayford and Newmark.
Catford’s was used to classify the types of shithjle Newmark’'s was used to
know what might influence the translator of the tglds to do shifting. The

analyses are shown below.
Data 1

SL: It wasa price the districts had to pay.
TL: Ini harga yang harus dibayar semua Distrik.

22
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Structural shift is the type of shift that occurs in this sentericean be seen
from how the translator translates the phrase i@eghe districts had to pay” into
“harga yang harus dibayar semua Distrikhe shift is done since the placement
of object in the front of the sentence, unlike mgksh, is common in Indonesia.
The translator chooses to make the sentence g@diséve one. It is required to do
a shift when an SL grammatical structure does nwten the TL. Besides, by

making it passive, the Indonesian translation bessmore natural.

Data 2

SL: You root for yourfavourites. You cry when they get killed. It's sick.
TL: Kau bersorak untulpeserta kesukaanmu, kau menangis jika dia terbunuh,

itu gila

The shift that occurs ianit or rank shift where the word “favourites” is
translated into a noun phras@e$erta kesukadnin English, favourites means
the participant whom we like. It can be translaas#tesukaann Indonesia, but it
may not be clear enough for the audience to urataisivhat the sentence means
since that word can refer to anything we like. Ridiag the wordpeserta the
sentence becomes more understandable. Besidesshifisalso changes the
sentence “You cry when they get killed.” into itlause kau menangis jika dia
terbunuli and the sentence “It's sick.” intatd gila’. By changing its unit, the

translation sounds more natural.

Data 3

SL: Andas long asyou have it, nothing badill happen to you.
TL: Dan selama kau memilikinya, hal buruk tadkan menimpamu.
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These sentences experience liaeel shift in which the form of a simple
future tense “nothing bad will happen to you” (Swil + V1) is translated into
lexis “akari. It happens since Indonesian language does n@ kach tenses, so
that such grammatical structure should be replageléxis. Besides, there is also
unit or rank shift. It can be seen from the wordeélaméd as the replacement of
the phrase “as long as”. English has the phraseda%as one of its comparison
adverb, yet Indonesian does not have one thabiildtbe translated asé..” as

its closest equivalent.

Data 4

SL: Now, before we begin, we hagevery special film
TL: Sekarang, sebelum kita mulai. kami memilikn istimewa.

The occurrence ditructural shift can be known from the translation of “a
very special film” which becomedifm istimewd. Both are noun phrases, yet the
position of head and madifier is different. Thisidiof shift should be done since
it is an automatic shift which happens becausecthee differences of language
rules and systems that the translator cannot altosdn be said thatnit or rank
shift also occurred in this sentence. The phrase “as@eygial” is translated into a
single word fstimewd. The determiner “a” is omitted and the adjectivery” is

not translated. It becomes shorter and also mdreaia

Data 5

SL: This was the uprising that rockedr land.
TL: Inilah pemberontakan yang melantaah kita.
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Thestructural shift occurs in these data, where the noun phrase aog’ lis
changed intotanah kitd. In English, such noun phrase has a pattern iichvtne
modifier (our) precedes the head (land). It is edght from the Indonesian
structure that has the modifidat@) that follows the headdnah. By considering

the difference, shift is obligatory to do.

Data 6
SL: Thirteen districts rebelled agairtste country that fed them, loved them,
protected them.
TL: Tiga belas Distrik memberontak melawaegara yang memberi mereka
makan, yang mencintai mereka, negara yang melindungekeer

The shift that occurs ignit or rank shift . It can be seen where the phrase
“the country” is replaced by the wordhégard, in which the article “the” as
determiner is omitted. The last is the word “fediigh is translated into a phrase
“memberi makdh English has different structure words from Indsian, so that

not every unit of language can be translated ihi® $ame unit in the other

language.

Data 7

SL: Brother turned on brother untilnothing remained.
TL: Saudara melawan saudara sampdak ada yang tersisa..

The shift that is found isnit or rank shift where the two words verb “turned
on” is translated into rhelawari and the word “nothing” into tak add. It is
influenced by the different structure words usedhe two languages that then
create a lexical gap. Beside the category sleftel shift also happens when

“brother” has the translationsdudard instead of Saudara laki-laKi. It is
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because in English, brother is used to call oldeyounger man relatives in the
main family. However, as well as the word “man”ptiver can also be used for a

general statement that refers to people who aseclath them.

Data 8

SL: We swore as a nation weuld never knowthis treasonagain.

TL: Kita bersumpah sebagai Negara, kita &@tan mengenapengkhianatan ini
lagi.

There are two shifts which occur in these d&sel shift and structural
shift. The existence of “would + V1” is the charactecisif past future tense. In
this sentence, the tense is translated as an Isdondexis ‘akari’ because
Indonesia does not have such tenses as its langyaggn. It is calletevel shift
Besides, there istructural shift where the phrase “this treason” is changed into

“pengkhianatan irii The placement of head and modifier in Englishd an

Indonesia is different. Consequently, shift is awdtically done by the translator.

Data 9

SL: And so it was decreed that each year various districts of Panem would
offer up, in tribute, oneyoung manand woman to fight to the death in a pageant
of honour, courage, and sacrifice.

TL: Lalu ditetapkanlah bahwasetiap tahun setiapDistrik dii Panem harus
mengajukan Tribut, seorangoemuda dan wanita untuk bertempur sampai mati
dalam acara penghormatan akan keberanian dan pdreg@an.

These data contaianit or rank shift where the phrase “the various” is
translated as setiag, the two words verb “offer up” is translated as
“mengajukaly and the phrase “young man” ape€mud& The structure words

such as “the” and “up” in both languages are défeithat it may change the unit
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of language when it is translated. Also, thenaisa-system shift where the word
“districts” is replaced by distrik” in the TL. It is okay to use singular form in

Indonesia to refer to either singular or pluralemb;

Data 10

SL: If they don't have a bowhen you make oneokay?
TL: Jika mereka tak punya bustmyatlah. Paham?

In these dataynit or rank shift occurs. It can be seen from the change of the
dependent clause “then you make one” into a wdydatlali. It avoids the
unnaturalness in the translation. There is alsantra-system shift where the
clause “then you make one” which is in a form @tetent is then changed into
an imperative wordBuatlal. It is called so since the shift happens in tame

grammatical category between systems.

Data 11

SL: | think it's one othe wonderful things about this opportunity, that even
though you're here and even though it's just for dittle while, you get to enjoy
all of this.

TL: Kurasahal luar biasa tentang kesempatan ini. Walau kalian disini hanya
dalam waktu singkat, kalian bisa menikmati ini semua.

There are two shifts that occur in these senteridesfirst isstructural shift
that can be seen from the phrase “the wonderfalgthiabout this opportunity”
which become Hal luar biasa tentang kesempatan’inthe position of the head
and the modifier in English and Indonesian is défé that the translator has no
choice unless changing it. The seconduist or rank shift where the word

“wonderful” is translated intoltiar biasd, the phrase “even though” which is
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replaced by walau’, the clause “that even though you're here anah ¢veugh it's
just for a little while, you get to enjoy all ofi#fi is translated into a sentence
“Walau kalian disini hanya dalam waktu singkat, &alibisa menikmati ini
semua.”,and the two words verbs “get to” which becontésd’. It makes the

translation more natural by translating it intoiffedent unit of language.

Data 12

SL: Look, you know, if you don't want to talk, | derstandbut | just don't
think there's anything wrong with getting a little bit of help.

TL: Dengar! Jika kau tak ingin bicara, aku pahairapi, apa salahnya untuk
sedikit membantumu.

The appearance eiit or rank shift can be seen from the change of the
clause “but | just don't think there's anything agowith getting a little bit of
help” into a sentenceTapi, apa salahnya untuk sedikit membanttnitiis also
found in the change of the clause “I just donmkhihere's anything wrong” into a

phrase apa salahnya The sentence may be quite unnatural when thasghis

not translated into the sentence in the TL.

Data 13

SL: Yeah. | wanna knowhat the plan is
TL: Ya, aku ingin tahuencananya.

There isunit or rank shift found in these data. The phrase “what the plan is”
is translated into a single wordehcananya Indonesian does not have structure
words like “the” nor have such structure in writirthat it should be translated

into different unit of language.
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Data 14

SL: You're supposed to tell us how to ggonsorsand give us advice.
TL: Kau harus memberitahu cara mencgronsor dan memberi kami saran.

The plural word “sponsors” in the SL is replacedabsingular word in the
TL; that is ‘sponsot. It is called intra-system shift. The Indonesian singular
word has already represented the idea of the semigthout needing to change it
into the plural form. Indonesian usually uses aygiar form to refer to either

singular or plural objects.

Data 15
SL: And know, in your heart, that theraesthing | can do to save you.
TL: Dan ketahuilah, dalam hatimutak ada yang bisa kulakukan untuk
menyelamatkan kalian.

These data experienaeit or rank shift where the phrase “nothing” is
translated into tak add. It is done since the languages come from differe

language family that there is a lexical gap ocagribetween both languages and

it makes such shift occur.

Data 16
SL: | was just asking about how to fistielter whichwould come in handy if, in
fact, you were still alive.
TL: Aku ingin bertanya cara menemukaempat berlindung yang akan
menyenangkan jika kalian masih hidup.

There is foundunit or rank shift occurred in this sentence. The occurrence
can be known since there were changes from the vigirelter” into ‘tempat

berlindung. The lexical gap that occurs between the two laggs becomes the

reason why such shift occurksevel shift happens when the past future tense
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“would come in handy” (would + V1) is translatedarfakan menyenangkam
which akanis the lexis of TL that replaces the grammati¢adlcture in the SL.
Such shift happens since Indonesian does not hayedemses in its language

system.

Data 17

SL: Well, when you're in the middle dfhe Gamesand you're starving or
freezing, some water, a knife, or even sometchescan mearthe difference
between life and death.

TL: Saat kau berada di tengapermainan dan kau mulai kelaparan atau
kedinginan, setetes air, sebuah pisau atau bahkarek api bisa berarti
perbedaan antara hidup dan mati.

The shift which is found isnit or rank shift where the phrase “the games”
becomes a wordpermainari in the TL, the word “matches” is changed into a
phrase korek api, and the phrase “the difference” which is repthdy a word
“perbedaan “The” as a determiner in English is usually mi@tnslated. Also, the
structure words of both languages influence thergemee of such shift. The last
is intra-system shift where the plural form “matches” is translated iatsingular

form “korek api. It is common in Indonesia to use singular foron feferring to

plural form.

Data 18

SL: So now that ydue seen them, what do you thimkout this year's crop of
recruits?

TL: Setelah kau melihat mereka semua, bagaimana menurugknutmen tahun
ini?

Three types of shifts are found in these data. flisé is level shift that

changes the form of present perfect tense (S Hhéas/+ V3 + O) “So now that
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you've seen them” into lexissételal. The absence of tenses in Indonesian
system language makes the translator has to replacgh lexis. The latter is
structural shift in which it changes the pattern of phrase “thiarigecrop of
recruits” into ‘rekrutmen tahun ifii It is an automatic shift that should be done
since the structures of noun phrase in both language different. The last is
intra-system shift where the possessive determiner (‘s) in the pHitase year's
crop of recruits” is translated asekrutmen tahun irfiisince Indonesian does not
have the structure of such determiner. It also aapo the plural form “recruits”
which is translated as singular formekrutmeri. It will be unnatural when the

word “rekrutmeri is reduplicated.

Data 19

SL: Are there angurprisesthat we can expethis year?
TL: Apa adakegjutan tentangtahun ini?

In these sentences, there are two shifts foune fift isstructural shift that
changes the phrase “this year” (MH) intatiun ini’ (HM). The position of head
and modifier as the structure of noun phrase ih baiguages is different that the
translator must do the shift. The nexinga-system shift where the plural word
“surprises’” is translated intké&jutari which is singular. It will be less natural if it

is reduplicated askejutan-kejutah

Data 20

SL: I'm sorry that this happened to you, and I'mehe help youn any way that

I can.

TL: Maafkan aku atas yang terjadi padamu. Aku disintuknmembantumu
sebisaku.
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These data haveumit or rank shift where the phrase “in any way that | can”
is replaced by a wordstbisakll Again, the existence of structure words in both
language systems is different. Therefore, theret ineisa lexical gap that should
be solved by replacing it with grammatical struetut can be done by omitting

“in”; “any”, and “that” as the structure words, ahday” as the content word.

Data 21

SL: And because you're from 12, you getpleathouse
TL: Karena kalian dari Distrik 12, kalian dap&ntai tertinggi.

These data contammnit or rank shift that is shown from the change of the
word “each” that becomes reduplicatiormdsing-masing and the word
“penthouse” that becomes a phraketai tertinggi’. English is a language where
combining two separate words into a single formcompounding is very
common. “Penthouse” consists of two words; they ‘@ent” and “house”. It
refers to the highest place in a building. It aglated intolantai tertinggl’ since
Indonesia has less compound words than Englishtteard is no compound word

having the equivalent of “penthouse”.

Data 22
SL: They train in aspecial academyuntil they're 18Then they volunteer
TL: Mereka melatihnya dalarAkademi khusus sampai berumur delapan belas
tahunlalu menjadi sukarelawan.

Three types of shift occur in these data, theysanectural shift, class shift
andunit or rank shift. The first shift can be seen from the noun phfapecial

academy” that is translated intoaKademi khustis It happens since the

Indonesian has a modifier that follows a head t®noun phrase; while English is
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vice versa (a modifier precedes a head). The seecthiftl changes the verb
“volunteer” in the SL into a noun in the TL; that isukarelawah The class of
part of speech should be changed since the litienaglation may not accord with
natural usage in the TL. The word “volunteer” candither a noun or a verb in
English, yet Indonesia only has the noun as itsvatgnt. Next, the last shift
changes the sentence “Then they volunteer.” intdependent clauseldlu
menjadi sukarelawdn The Indonesian translation has the sentencegdthimto a
clause since it is more natural and more commontmdtart a sentence with

“lalu” in Indonesia.

Data 23

SL: This is important, becaubéyher ratings will meansponsors
TL: Ini penting, karenanilai tinggi berarti banyak Sponsor.

Structural shift andintra-system shift are found hereStructural shift can
be seen from the change of the phrase “highergsitiiMH) into “nilai tinggi”
(HM). The position of the head and modifier in btathguages is different that the
shift should automatically be donéntra-system shift is where the word
“sponsors” that is translated inté&nyak sponsdrwhich has the same plural
forms. The word banyak is added to show that it is plural instead ofngsi

reduplication like $ponsor-sponsoér

Data 24

SL: You realize thayour actionsreflectbadly on all of us.
TL: Kau sadar kaladindakanmu berpengarulburuk ke kita semua.
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These data experience three shifts. The firslass shiftwhere the adverb
“badly” is replaced by an adjectivébuiruk'. It is because Indonesian does not
have adverb in its language system that the tremslshould avoid literal
translation by changing the class of part of spe@tiere is alsainit or rank
shift where the phrase “your actions” is translated mteword ‘tindakanmu. In
Indonesian language, it is common to merge the wattb its pronoun. The third
is intra-system shift that changes the plural words “actions” into ayslar word

“tindakari. It is done to maintain the naturalness in tlamstation.

Data 25

SL: I mean, if we just wanted to intimidate the districts, ymmot round up 24 of
them at random and execute themaalbnce?

TL: Maksudku, jika kita ingin menakuti semua Distrik, mengapak
mengumpulkan dua puluh empat orang, dan mengeksekusi merekaiasem
sekaligus?

There are two shifts found in these data, theyckass shiftandunit or rank
shift. The occurrence aflass shiftis shown from the change of class from a verb
“mean” into a noun rfhaksud. The literal translation like dku bermaksudis
actually possible, but it may not accord with tlaunal usage in the TL. The next
shift is unit or rank shift where the two words phrase “round up” is translated
into “mengumpulkah and “at once” is translated int@ékaligus. Since the two
languages are not in the same language familysttineture of verb phrase may

differ a lot that the translation may be changemmfra unit of language into

another.
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Data 26

SL: A spark idine, as long ast's contained.
TL: Secuil harapartak masalah, selama itu dikendalikan.

The only shift occurring in these datausit or rank shift. It changes the
word “fine” into “tak masalahand the phrase “as long as” inteelamd. The
first word may be translated intddik’, yet the translator uses another diction
that makes it changed from word to phrase. Whik.!as” is usually used as a
comparison adverb, yet it has no equivalent thatrnslator should find another

which is the closest one, that is the wosdlam4.

Data 27
SL: | find thatif | can apply myself to the situation present, | vill be able to
figure it out.
TL: Akubisa beradaptasi dalam situasi seperti itu.

There isunit or rank shift found here. The sentence which has two clauses
in the SL is translated into a single clause inTtheThe word “present” in the SL
is translated into a phrasseperti itd in the TL. Besides, the translator makes the
translation shorter by changing the phrase “applyseti” into a word
“beradaptasi, and not translating the independent clause (lIlv@ able to figure
it out). Omitting some words can make the transtatmore effective since

sometimes such words can be meaningless if theytranslated into certain

language.

Data 28

SL: | said that waguite an entrancethat you made at thEribute Parade the
other day.
TL: Kubilang, kaumengagumkan saat muncul pad®arade Tribut saat itu.
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In these data, there are two shifts that emerge. fiFst isstructural shift
where the noun phrase “Tribute Parade” is trandlatt® “Parade Tribut. The
position of a modifier that precedes a head whieboimes the characteristic of
English noun phrase is different from Indonesiaat tas a modifier that follows
the head. The next imit or rank shift where the phrase “quite an entrance” is
replaced by the wordniengagumkan The phrase above is an idiom in English,
and it cannot be translated literally but by udimdonesian wordrhengagumkan

as its equivalent.

Data 29

SL: Well, I was just hoping thatwouldn't burn to death.
TL: Aku hanya berharap supayak terbakar sampai mati.

Structural shift occurrence can be identified from the clause “uldonot
burn to death” that is translated inttak terbakar sampai métiThe SL has an
active form but the TL is passive. The word “buin”this sentence is more
natural when it is translated into the passive dimere is alsanit or rank shift
where the dependent clause “that | would not barddath” is translated into a
phrase tak terbakar sampai mdtiThe subject is omitted which then makes the

translation more natural.

Data 30

SL: When youwcame outof that chariot, | have to saymy heart stopped.
TL: Saat kalkkeluar dengarkereta itu harus kukatakapantungku berhenti.

The shifts which happen as&ructural shift andunit or rank shift . The first

shift is shown from the noun phrase “that chartbgt is translated akéreta itu
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and “my heart” as jantungkt. The SL and TL have different grammatical
structure that the position of head and modifiesusth be changed (from MH to
HM). The second shift can be seen from the changeectwo words verb “came
out” into “keluar’ and the phrase “my heart” intgahtungku. The first change is
caused by the lexical gap in which the structuredsoof both languages are
different, while the second is because it is comrmmerge the noun and its

possessive determiner in Indonesian.

Data 31

SL: We were all very moved, | think, when yewolunteered for her atthe
Reaping

TL: Kami semua sangat terharu, saat kaangajukan dirimu menggantikannya
saat" Penuaian” .

Unit or rank shift is the only type that occurs in these data. It ban
identified from the word “volunteered” which is mslated into a phrase
“mengajukan dirimu Such verb can only be translated as phrase doriasian
whether it is fnengajukan diti or “menjadi sukarelawdn It is like when two
words verb in English is only translated as a €ngrb in Indonesian. The phrase
“the Reaping” is translated asPénuaiari, in which the determiner is not

translated. Indonesian does not use such deternmn&s noun phrase structure

that it changes the English phrase into a wordhasranslation.

Data 32

SL: 1 told her that Iwould try to win.
TL: Kubilang, akuakan mencoba menang.
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The first shift that occurs igvel shift, where the past future tense structures

“l would try to win” (S + would + V1) is replacedyldexis “akarf. The translator
should find the equivalent by replacing the tengeldxis since Indonesian
language does not have tenses in its system. Toadesunit or rank shift in
which the clause “I told her” is replaced by a wdidibilang. It is okay in
Indonesian, to merge either the first or the secpaon subject with a verb.
Besides, this clause also experiencesnim-system shift since the transitive
verb “told” is translated into intransitive verb limdonesian. This shift happens in

the same grammatical category.

Data 33

SL: There isthis one girl that I'vehad a crush on forever, but | don't thisike
actuallyrecognized meuntil the Reaping.

TL: Ada seorang gadis yang membuatku jatuh cinta, tapi kurasa tak tahu
sampai hari "Penuaian”.

The emergence ofevel shift is shown from the pronoun “she” that is
replaced by dia”. English has two level of third singular persaomoun; they are
“she” for referring to a woman and “he” for refergi to a man. However,
Indonesian only knows one third singular persompum; that is dia’. Hence,
the level changes. The next shifuisit or rank shift where the phrase “this one”
is translated intoseorand. The phrase cannot be translated literally thahould
be changed into its closest equivalent; thaseotang. The last isintra-system
shift where the English transitive verb “recognizedtrenslated into Indonesian

intransitive verb tahu'. It happens since the system of both languages is

different, even in the same grammatical category.
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Data 34

SL: You go out there and you win this thing and when yowet home shéll
have togo out with you

TL: Pergilah bertanding dan menangkanlah, dan ketika kaypulang nanti dia
pastiakan menyukaimu.

These data contain three types of shift. Tewel shift is the first, where the
simple future tense “she’ll go out with you” (S +liw+ V1) is replaced by lexis
“akarf. Such shift happens since English has tensesvihdonesian does not. It
can also be seen from the change of the Englismopro“she”, which is used for
a woman, into dia” that happens because of the absence of leveidanesian
third singular person pronoun. The secondng or rank shift where the two
words verb “go out” is translated abétrtanding, two words verb “get home”
which is translated aguland, and the phrase “go out with you” that is repldce
by the word fnenyukaimti This shift is done since both English and Indsiar
have different structure words that construct teebwhrase in both languages.
Besides, it makes the translation become more alaflihe last igntra-system
shift that changes the statement “You go out there andwn this thing” into the
imperative clausePergilah bertanding dan menangkanlaBy changing it into

imperative, the translation become more natural a&swbrd with the TL natural

usage.

Data 35

SL: Thanks, but | don't thinkwinning's gonnahelp me at all becausshe came
here with me.

TL: Terima kasih, tapi kemenangan tak akanmembantuku karenadia disini
bersamaku.
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There are three shifts that occur in these dagael shift occurrence can be
identified from the change of English pronoun “sheto Indonesian pronoun
“dia’. Indonesian language only has one level of tlsirtular person pronoun
that the same English pronoun, which has two I§eelman and woman), should
be replaced bydia’. The next isclass shiftwhich changes the gerund “winning”
into a noun kemenangah Such shift is done since there is no gerund in
Indonesia that the translation can not be donealitein order to avoid the
unnaturalness. The lastusit or rank shift that can be seen from the change of
the word “thanks” into he phrasdetima kasifi, the phrase “help me” into
“membantuky “came here” into tisini’, and “with me” into ‘bersamakti The
merge of a verb and its pronoun object in Indomessavery common that the

phrase “... + me” can be translated a&d...

Data 36

SL: And being in love with that boy might just ggiu sponsors which could
saveyour damn life.

TL: Dan jatuh cinta pada seorang pemuda, bisa membuatendapatponsor
yang bisa menyelamatkayawamu.

Structural shift changes the noun phrase “your damn life” imgdwamd.
The change is on the position of head and modifiewhich English has MH
pattern, while Indonesian has HM pattern. Alsoghisralso foundinit or rank
shift where that phrase is translated into a word. Tiijective “damn” was

omitted, and the possessive determinerd*-is merged with the noun, in which it

iIs'a common structure in Indonesian langugea-system shift is shown by the
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plural word “sponsors” which becomes singular witsdonsot in the TL. It will

be less natural when it is translated indpdnsor-sponsoér

Data 37

SL: 1 mean, I'm surewould, just likeanybody elsewhenthe time came
TL: Kuyakin kitaakan membunuh, sama sepdginnya jika saat itu datang.

The first shift that occurs ievel shift The past future tense “I would” is
translated into lexis akari. Level shift here happens because Indonesian
language does not use any kinds of tense, thaidhniginse should be replaced by
lexis. The secondstructural shift, changes the phrase “the time” ingaat itd.

The difference of head-modifier position in botindaages makes the translator
do the shift automatically. The next isit or rank shift where the phrase

“anybody else” is replaced by the worthifhinyd’. The phrase can actually be
translated asdrang lair’, yet the translator replaces the word “anybody’ttird

person pronounryd’ which is more natural.

Data 38
SL: But | just keep wishing thatcould think of a way to show themthat they
don'town me
TL: Ya, aku terus berharapnenemukan jalan untuk menunjukkan bahwa
mereka takmemilikiku.

There are two types of shift occur in these dalte first isunit or rank shift
where the phrase “I could think of” is translatetbi“menemukah the phrase “a
way” into “jalan”, and “own me” into fnemilikikdi. The change is done to make

the translation more natural. Besides, the diffeeenf structure words also

influences the translator to do it. The seconthig-system shift that changes
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the transitive verb “show” into intransitive verlménunjukkah The internal
system between the two languages influences ther@ewe of this shift. Some

transitive words in English are transitive in Indsian and vice versa.

Data 39

SL: I'm not allowed to betut if | could, I'd bet on you.
TL: Aku tak diperbolehkan bertarubika bisa, aku bertaruh untukmu.

There is only one shift occurs in these data; thatnit or rank shift . It
changes the dependent clause “but if | could, &tddn you” into the sentence
“Jika bisa, aku bertaruh untukniuThe conjunction “but” is omitted and the

clause becomes a sentence that makes the tranddatier and more natural.

Data 40

SL: And, of course, there's the familidwoom" of the cannon, which marks the
end of anothefallen Tribute.

TL: Dan tentu saja akan adsuara ledakkan meriam yang menandakan adanya
Tribut yang gugur.

Structural shift occurs here, where the phrase “fallen Tributesefgaced
by “Tribut yang gugur in which the position of the head and modifiele ar
changed, and the particlgdnd is added. It is an automatic shift that cannot be
avoided by the translator. Nexinit or rank shift is also found where the word
“boom” is translated as a phrassuara ledakah English has some words that
imitate or echoes the sound of things such as “Bdoman explosion, “splash”

for water that falls, “wham” for a sound of crush#dng, and many more.

Indonesian also has such onomatopoeic words imgudiuaarr’ or “dhuaarr’ as
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the representation of explosion sound. Howevas, riiot appropriate to be used in

this sentence that it should be translated intlitésal meaning.

Data 41

SL: For those of you who don't know, tracker jackers are genetically
engineered waspsvhose venom causes searing pain, powerful hallucitmans,
and in extreme cases, death.

TL: Bagi kalian yang tak tahulebah Penjgak merupakanebah yang dibuat
secara genetik. Racunnya menyebabkan rasa terbaksalusinas yang kuat,
hingga yang terparah, kematian.

Three shifts appear in these data. The firstrisctural shift in which the
phrase “genetically engineered wasps” is translatetiebah yang dibuat secara
genetikK, and “powerful hallucinations” is translated asafusinasi yang kuat
The different structure of both languages makes ttheslator do the shift
automatically and add the particlgahd' to its translation. The next ignit or
rank shift where the phrase “those of you” is replaced kglian”, the word
“genetically” is replaced bysecara genetik and the dependent clause “whose
venom causes searing pain, powerful hallucinatiand, in extreme cases, death”
is replaced by the sentencBRdcunnya menyebabkan rasa terbakar, halusinasi
yang kuat, hingga yang terparah, kematiarnThe shift is done in order to make
the translation as natural as possible. Also, led@n does not have adverb that
the word Secard should be added before an adjective to make uakwith an
adverb. The last imtra-system shift where the plural phrase “tracker jackers” is
replaced by febah penjejak as the singular one, and the word “wasps” is

replaced by febal'. Both plural words are translated into the simguiorms to

avoid the unnaturalness in the translation.
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Data 42

SL: Now, this green stuffis gonnasmokelike crazy,so as soon as you light it,
move on to the next fire.

TL: Dedaunan ini akan mengeluarkan asap yang banyak.Setelah kayunya
terbakar, selanjutnya bakar daunnya.

There isstructural shift that changes the phrase “this green stuff’ into
“dedaunan il The translator has no choice unless doing thé& since the
structures of English and Indonesian phrase aferdift (MH and HM). This shift
also changes the clause “you light it” intcayunya terbakdr The SL'’s clause is
in an active form, but the TL's is passive. It mgkte translation more
communicative. There is alsmit or rank shift that changes the phrase “green
stuff” into the word Wedaunahh the word “smoke” into the phrase
“mengeluarkan asdpthe phrase “as soon as” into the wosktelali, and the
clause “so as soon as you light it, move on tortegt fire” into the sentence

“Setelah kayunya terbakar, selanjutnya bakar daurinfy@ avoid unnaturalness

that is caused by structures difference, such stufit be done.

Data 43

SL: And then'll destroytheir stuff while they're chasing us.
TL: Akan kuhancurkarperbekalan mereka saat mereka mengejar kita.

These data contain two shifts. The firstagel shift where the simple future
tense grammar “I'll destroy their stuff’ (S + wiH V1 + O) is replaced by the
lexis “akari. Tenses do not exist in Indonesian languageitlshiould be replaced
by lexis as its equivalent. The nextaguctural shift that changes the phrase
“their stuff” into “perbekalan mereKaThe head that is preceded by the modifier

as the characteristic of English noun phrase ingba into the head that is
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followed by the modifier as the characteristic nfldnesian noun phrase. The

different structure makes the shift unavoidable.

Data 44

SL: Okay, so if wehear that, it means we'rekay and wél be back real soon.
TL: Balik, jika kitamendengarnya, berarti kitabaik saja dan kitaakan bersama
lagi.

Level shift occurs when the simple future tense “we’ll be Baskreplaced
by the lexis akari. Unlike English, Indonesian has no tenses solthas is used
as the replacement of English tendésit or rank shift occurrence can be seen
from the phrase “hear that” which is translated mgendengarnyaand the word
“‘okay” that become Baik sajd. The word “that” is translated into-rfiya’ in the
TL and it makes the unit change, and it happensiuss Indonesian structure
allows the verb to be merged with the pronoun dbjathile “okay” is translated

into “baik sajd in which “saja@’ as the modifier can emphasize the adjective

“baik’.

Data 45

SL: Youstay guard and don't move until wean get back
TL: Kau berjagalah disini sampai kamkembali.

The shift that occurs isnit or rank shift where the phrase “stay guard” is
translated asberjagalali and the phrase “can get back” is replaced kenfibalf.
Both languages have different structures in thé \@rrases construction. Two
words may be changed into one word verb and vicgavd he translator has to be
able to choose the best diction to replace the S\Idsds; one of them is by

changing the unit of language.
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Data 46

SL: AndI think if you couldsee them you would not root for them either.
TL: Kurasa jika kau bisamelihatnya, kau akan punya keteguhan yang kuat.

Unit or rank shift changes the phrase “I think” into the woiklifasa and
the phrase “see them” into the wonahélihatnyd. Such changes happen because
it is common to merge the verb and its pronounnidohesia, and change the

object with the suffix “nyd’.

Data 47

S_L: From now on, two victors may be crowned, iftbotiginate fromthe same
'(Ij'ILS;[rII\(;ItLani sekarang, dua pemenang bisa dinobatkan jikaeka berasal dari
Distrik yang sama.

The only shift occurs istructural shift. It can be seen the phrase “the same
district” into “distrik yang sama While the English phrase has determiner +
adjective + noun, the Indonesian has noun + partichdjective. In English, the
determiner and the adjective are the modifiers pinetede the noun as the head.

Unlike English, Indonesian has particle + adjectagethe modifiers that follow

the noun as the head.

Data 48

SL: And | remember when you sang in thasic assembly
TL: Aku ingat saat kau. bernyanyikilas musik.

These data experienst&uctural shift where the phrase “music assembly” is
translated into Kelas musik The modifier — head position in both languages a

different that the translator should change it matically.
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Data 49

SL: You know, it'soo badthat you couldn't helgour little friend .
TL: Tapisayangnya kau tak bisa membantaman kecilmu itu.

In these data, there are two shifts found. Thet fs structural shift that
changes the noun phrase “your little friend” inteerfian kecilmu itu The
structure of the English phrase is modifier + hegllje the Indonesian has head
+ modifier. The translator has no choice unlessglthe shift. The next wsnit or
rank shift that changes the phrase “too bad” into a weayangnya If it is

translated literally, the translation may not beuna.

Data 50

SL: You were so irlove with this boy that the thought of not being witimhvas
unthinkable.

TL: Kau. .kau sangatmencintainya, dan jika tak bersamanya, itdiluar
perkiraanmu.

There areclass shiftandunit or rank shift found in these data. The first type
of shift can be seen from the change of the noowe™ into the verb fhencintai.
The word “love” in the SL is actually can be nourdaserb, yet in these data it is
in the form of noun. The equivalent is in the foofna verb in the TL. The next
type of shift changes the word “unthinkable” intdiltiar perkiraanmu. The
word “unthinkable” consists of prefix “un-", the fe“think”, and suffix “-able”.
“Thinkable” means terpikirkan” in Indonesian, and the prefix “un-" will change

the meaning intotak terpikirkari, in which it has the same meaning withltar

perkiraanmu. The different structures make the translatottaoshift.
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Data 51

SL: How did youfeel when you foundhim by that river?
TL: Bagaimangoerasaanmu saat kau menemukdra di tepi sungai?

Level shift occurs and changes the word “him” as the objechqun into
“dia”. The English has two level of it, “him” for refeng to a man as the object,
and “her” for referring a woman as the object. Hogre Indonesian only uses the
lexis “dia” for either man or woman. There is alskass shiftthat changes the
verb “feel” into the noun gerasaain. In this sentence, the translation will be

awkward if the verb is translated as the verb.

Data 52

SL: So whahappenswhen weget back?
TL: Jadi, apayang kita lakukan saatpulang?

The shift which occurs isnit or rank shift where the word “happens” is
replaced by the phrasgdng kita lakukahand the two words verb “get back™ is
replaced by the wordptlang. Again, the structure words difference influences

the emergence of shift.

4.2 Discussion

In analyzing the data, the writer used the thedrgloft that is set out by
Catford. Catford divides translation shifts intootwthey are level shift and
category shift. Category shift is divided more ifboir; they are structural shift,
class shift, unit or rank shift, and intra-systehifts To identify what might
influence the translator of the subtitles to dditsig, the writer uses the syntax

and structure theory, and Newmark’s theory of shift
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The occurrence of shifts in the subtitlesTble Hunger Gameis very often.
Almost each of sentences experiences shift. Sebtds one of the products of
translation, tend to use communicative languageesihis included into spoken
language. Therefore, the occurrence of shift maynioee frequent than in any
other products that use written language. The datd are the complex and
complex-compound sentences in the subtitlet# Hunger Gamesontaining
translation shift. From the analysis, the writeurid 52 sentences that contain
shifts. The percentages of shifts that occurs &&% for the level shifts and
86.3% for the category shifts in which 22.1% beldogthe structural shifts,
6.31% belong to the class shift, 43.15% belongh®® unit or rank shift, and
14.74% belong to the intra-system shifts.

Level shift is defined by Catford (1965) as sonreghwhich is expressed by
grammar in one language (SL) and lexis in anothé).(It happens between
levels. The level shifts occur 13 times and it yoshanges the English tenses
into Indonesian lexis. Indonesian language systess ot have any tenses so
that the translation must be done by using lexithageplacement of tenses. The
example can be seen fradata 3 where the clause “nothing bad will happen to
you” is translated intolal buruk tak akan menimpafdhe word “will” as one
of the characteristic of simple future tense islaegd by the lexis dkar.
Another example iPata 18 where the present perfect tense is replaced by lex
“setelali. Besides, level shift also happens to the tramsiaof pronouns. English
has “he” and “she” as the third singular pronounvinich the first refers to a man

and the second refers to a woman. While for prartbat has a role as an object,
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English has “him” and “her”. Meanwhile, Indonesianly has tia” for either
man or woman and both for subject and object. Tihawvhy such English
pronouns are translated into lexdid” as explained irData 33 34, 35, and51
Moreover, English has different terms for genetatesnents. In this research, the
example is the word “brother” in which it is useat ttalling either younger or
older man relatives in a family. “Brother”, as walf “man”, is also used to speak
a general statement such as “Man is a thinking aifinhis kind of shift can be
seen fronData 7.

The category shifts occurs 82 times; 21 timessfarctural shifts, 6 times for
class shifts, 41 times for unit or rank shifts, dadtimes for intra-system shifts.
The occurrence of structural shifts is high. Asf@al says in his theory (1965),
structural shift is the most common form of shiitis shown from its occurrence
in the data that reaches the second highest df allostly changes the position of
head and modifier in the noun phrase. It happensesthe structure of both
languages is different. English has a modifier {r@cedes a head such as “our
land”, yet Indonesian has a modifier that followe thead such adahah kitd.
This type of shift can be seenlata 4, 5, 8, 11, 18 and many more. The change
from an active sentence into the passive one ke called as structural shift.
It is shown inData 1, 29, and42

Next is the class shift which is defined by Catfas shift that occurs when
the translation equivalent of a SL item is a memifea different class from the
original item. It has the least number of occureeinrcthe data, that is 6 times. The

most occurrence changes the verb in the SL intous in the TL Data 22 25,
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and51). It also changes an adverb into an adjectvatd 24), a gerund into a
noun Pata 35, and a noun into a verDéta 50).

Unit or rank shift is a shift where the translatiequivalent in the TL is at a
different rank to the SL. Even though Catford stingg structural shift is the most
common shift that happens, in fact, unit or ranitt dfecomes the most frequent
shift that occurs in the data. It occurs 41 timed #nhe changes are very various. It
mostly changes a phrase into a word or a word anpghrase Qata 3, 4, 6, and
many more). It also changes a clause into a sestenclause into a phrase, or
even a word, and vice versBdta 10 12, 27, and many more). The change

usually happens to noun phrase that uses detersuicéras “the”, “a”, “my”, or
“your”. Two words verbs are usually changed, todpia one word verb. The
structure of verb in English that can be added wiitfiix and prefix also influence
the translator in doing shifbata 50).

The last is intra-system shift that is definedshst which takes place when
the SL and TL possess approximately correspondystesis but where ‘the
translation involves selection of a non-correspogdierm in the TL system’
(Catford, 1965, p.80). The occurrence of this shithe data is 14 times. Many of
the data experience this shift where the plurahfan the SL is changed into the
singular form in the TL. It is shown Data 9, 14, 17, 18 19, 36 and41 A plural
form in the SL may also be translated into a plémain in the TL by adding the
word “banyak or by doing reduplication of the noun. It is kificluded into intra-

system shift and it is experienced Dgta 23 The other examples of intra-system

shift are when a transitive verb in the SL is repthby an intransitive verb in the
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TL (Data 32 33, and37), and when a statement is replaced by an imperativ
(Data 10and34).

Translation shifts become something which canmoavoided in translation.
It usually uses for making the translation as radtas possible. In this research,
mostly, the translator might do shifting because tbnglish as the source
language and Indonesian as the target languagediid@ent structure words. It
differs so much since both languages are not irsénee language family. To find
the closest equivalent, the translator has to e tabchoose the best diction that
can express the meaning exactly and naturallyartle done by changing from a
unit of language into another such as in unit arkrahift. The diversity of
structure words can create a lexical gap betweém laoguages. The gap should
be bridged by fulfilling it with a grammatical stiwre in the TL (Newmark in
Machali, 2000, p.63). If the translator is not albbe do such shift, then the
translation will sound unnatural.

The difference of language structure is anothiexgtkhat becomes the reason
why shifts are created. English and Indonesian vhame from different family
of language have its own structures. The positidmead and modifier in a phrase
is the most common example in this research. Thuetste difference can also be
seen from the way both languages put the objectik&English, Indonesian
tends to place the object in the front of the seregpassive). However, usually it
will be changed into an active sentence in Englisise English does not have this
concept in its grammatical structui@ata 1). It influences the translator to do the

shift obligatory and or automatically (Newmark irathali, 2000, p.63).
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Another reason is when the two languages haverdiit language system in
the same grammatical category. It influences thergemnce of intra-system shift.
It can be the change of nominal, types of verbrgdmgitive and transitive), and
types of sentence (statement, imperative, question)

The shift can also occur when literal translaimgrammatically possible but
may not accord with natural usage in the TL asarpd by Newmark (cited in
Machali, 2000, p.63). It usually affects the oceune of class shift. It is because
some words in the SL have awkward equivalents iisitranslated literally.
Therefore, sometimes the translator needs to chdmegelass of part of speech
from one into another like in thBata 22 24, 25, 35, 50, and51 to make the
translation natural.

Overall, the main influence of the translator dpshifting is because every
language has its own grammars, rules, and systemsever, every translator
must have different style in translating that tétswhich is done by each of
them may vary. The different form of translatioroguct may also influence the
occurrence of shift in which novel, magazines, aondks use written language;
while subtitles use spoken language in which tladation should be more
communicative that shift can probably occur moteraf

The result of this research is different from grevious study conducted by
Andini (2007). In her research entitled “Translat®hift Found in the Novel
‘No Greater Love’ by Danielle Steel”, she found tttsructural shift and class
shift were the shifts that mostly did by the transt. Meanwhile, in this research

it is found that the translator mostly did unitrank shift and structural shift, and
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on the contrary, class shift has the least occaereamong all. The result may
differ since the writer uses different object.

This research also has different result from teet previous study that was
conducted by Nurrahmi (2007) entitled “An Analyss$ Translation Shift of
Derivative Noun in John Grisham’s Novel the Summand its Translation”. By
using different classification of shift, she foutitht noun into noun translation
was the highest category shift which occurred, &mbun into noun phrase
translation was the highest level shift which ocedr

Unlike those two previous studies, this reseaadscot only try to reveal the
types of shifts but also what might influence thenslator of the subtitles to do
shifting. It can make the readers understand mbtatranslation shifts by

knowing what things that influence the shifting.



CHAPTER V

CONCLUSION AND SUGGESTION

In this chapter, the writer makes conclusion basedthe finding and
discussion. The writer also gives suggestionsHerstudents, the next researcher,

and the translator.

5.1 Conclusion

Based on the finding and discussion, itlearoncluded that all types of shift
that are set out by Catford are found in the delstibf The Hunger Games. The
total data used are 52 sentences that contain esngsid complex-compound
sentence. From the analysis, the writer finds 9%ssi13.7% belong to level shifts
(occur 13 times), and 86.3% belong to categorytsidccur 82 times). The shift
with the most occurrence is the unit or rank siiét occurs 41 times (43.15%) in
the data. The next shift which has second highestiroence is structural shift
with the percentage 22.1% (occurs 21 times). Attthel place is intra-system
shift that occurs 14 times (14.74%), and the leaslass shift with only 6.31%
occurrence (6 times).

The result of this research is different from twe previous studies in which
this research not only analyzes the types of dhift also things that might
influence the translator to do shifting. The sluficurs because every language
has its own grammar, rules, and system. The stestaf each language also
differ, especially for those which come from dif#at language family such as

English and Indonesian. It makes the translator faghoice unless doing the
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shift. Such difference can create a gap betweayukeges. Here, the translator has
a role to bridge the gap by doing shift in orderaimid the unnaturalness in
translation. Shift is also done when the literansiation is possible but the
equivalent may not accord with the natural usagihénTL. Beside those things,
the translating style of the translator may aldtuence the occurrence of shifts.
Each translator may use different shift in finditige closest equivalent. The
product of translation can also be another reasothé shift to occur. Translation
product which uses spoken language such as sshtiidg have more occurrence
of shift, and the ones which use written languagdn s novel and magazine may
have less occurrence of shift.
In sum up, the subtitles of The Hunger Games @ontastly unit or rank

shift and structural shift since the structures Eofglish and Indonesian ‘are
different. It occurs more often because it is atigabory and or automatically

shifts that should be done, and it can maintaimttaralness in the translation.

5.2 Suggestion

The writer suggests the English Department stsdésarn more about
translation since it is now very important in argpect. By learning translation
especially translation shift, the student will daleato translate more naturally.
Also, it can help them be a good translator infthere.

Next, the writer suggests the next researcher wzna study on translation
shift by using different theory that is set outPgter Newmark since it also has a

clear division of shift like Catford’s.
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The last, the writer suggests the translator bfides understand the film first
before translating it. The translator should kndwe tontext of each dialog that

the translation can accord the message that thenidiker wants to deliver well.



58

REFERENCES

Andini, T. M. (2007). Translation Shift Found irettNovel ‘No Greater Love’ by
Danielle SteelPostgraduate DissertatioMalang: Faculty of Teacher
Training and Education, Muhammadiyah Universityalang.

Anonym. (2009)Oxford English dictionaryNew York: Oxford University Press

Ary, D., Jacobs, L.C., Sorensen, C., Razavieh, 2002). Introduction to
research in education (eigth editioalifornia: Wadsworth Group.

Baker, M. (1998).Routledge encyclopedia of translation studiesndon and
New York: Routledge.

Bogdan, R. and Biklen, S. (1998).uflitative research for education: an
introduction to theory and methods (third editiooston: Allyn and
Bacon.

Burton-Roberts, N. (1997)Analysing sentences: an introduction to English
syntax (second edition)ondon and New York: Longman.

Catford, J.C. (1965)A linguistic theory of translation: an essay in &pgd
linguistic. London: Oxford University Press

Johnson, S. (2010Audiovisual translationRetrieved February 28, 2013, from
http://translation-blog.trustedtranslations.comiauisual-translation-
2010-11-16.html

Litosseliti, L. (2010) Research methods in linguistidéew York: Continuum.

Longman Dictionary Online (2013). Retrieved February 27, 2013, from
http://www.ldoceonline.com/dictionary

Machali, R. (2000)Pedoman bagi penerjemabakarta: Grasindo.

Manipuspika, Y.S., Nursalam, Rodliyah, I.LN. (201Theory of translation
student bookMalang: Faculty of Culture Studies, Brawijaya Unsigy.

Miles, M.B., Huberman, A.M. (1994)Qualitative data analysis: an expanded
source book (second editio®JSA: Sage.

Munday, J. (2008)Introducing translation studies: theories and applions
(second edition)l.ondon and New York: Routledge.

Newmark, P. (1988)A textbook of translatiarlJK: Prentice Hall



59

Nurrahmi, Y. S. (2007). An Analysis of Translati@hift of Derivative Noun in
John Grisham’s Novel the Summons and its TramslatiThesis
Surakarta: Faculty of Teacher Training and EdocatMuhammadiyah
University of Surakarta.Retrieved September 2, 3201from
http://v2.eprints.ums.ac.id/archive/etd/10829.

Orero, P. (2004)Topics in audiovisual translatiomsterdam/Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company.

Subsceng2013). Retrieved June 18, 2013, from http:/iMBssene.com/members
/Pein-Akatsuki/default.aspx

The Hunger Game$2012). Retrieved December 20, 2012, from htgpuid.box
officemojo.com/movies/?id=hungergames.htm.

The Hunger Game$2012). Retrieved April 9, 2013, from http://suabse.com
[/subtitles/the-hunger-games-2012/indonesian/608457

Travers, P. (2012 he hunger game&etrieved March 1, 2013, from
http://www.rollingstone.com/movies/reviews/the-gen-games-20120321



60

Appendix 1: Table of Classification.

No. Source Language Target Language Types of Shift
LS Category Shift
SS| CS| US| IS
1. | It was a price the districts | Ini harga yang harus N
had to pay. dibayar semua Distrik.
2. | You root for your Kau bersorak untuk peserta N
favourites. You cry when | kesukaanmu, kau menangis
they get killed. It's sick. jika dia terbunuh, itu gila
3. | And as long as you have it| Dan selama kau N N
nothing bad will happen to | memilikinya, hal buruk tak
you. akan menimpamu.
4. | Now, before we begin, we | Sekarang, sebelum kita N N
have a very special film. mulai. kami memiliki film
istimewa.
5. | This was the uprising that | Inilah pemberontakan yang N
rocked our land. melanda tanah kita.
6. | Thirteen districts rebelled | Tiga belas Distrik N

against the country that fed memberontak melawan
them, loved them, protectefnegara yang memberi
them. mereka makan, yang
mencintai mereka, negara
yang melindungi mereka.

7. | Brother turned on brother | Saudara melawan saudara] N
until nothing remained. sampai tak ada yang
tersisa.
8. | We swore as a nation we | Kita bersumpah sebagai N |
would never know this Negara, kita tak akan
treason again. mengenal pengkhianatan ini
lagi.
9. | And so it was decreed that| Lalu ditetapkanlah bahwa N \
each year the various setiap tahun setiap Distrik
districts of Panem would | di Panem harus
offer up, in tribute, one mengajukan Tribut, seorang
young man and woman to | pemuda dan wanita untuk
fight to the death in a bertempur sampai mati
pageant of honour, courage,dalam acara penghormatam
and sacrifice. akan keberanian dan
pengorbanan.
10. | Ifthey don't have a bow, | Jika mereka tak punya G
then you make one, okay?| busur, buatlah. Paham?
11. | I think it's one of the Kurasa hal luar biasa N N
wonderful things about this| tentang kesempatan ini.
opportunity, that even Walau kalian disini hanya

though you're here and everdalam waktu singkat, kalian
though it's just for a little bisa menikmati ini semua.
while, you get to enjoy all

of this.
12. | Look, you know, if you Dengar! Jika kau tak ingin N
don't want to talk, | bicara, aku paham. Tapi,
understand, but | just don't| apa salahnya untuk sedikit
think there's anything membantumu.

wrong with getting a little
bit of help.
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No. Source Language Target Language Types of Shift
LS Category Shift
SS | CS| US| IS
13. | Yeah. | wanna know what | Ya, aku ingin tahu N
the plan is. rencananya.
14. | You're supposed to tell us | Kau harus memberitahu \
how to get sponsors and | cara mencari sponsor dan
give us advice. memberi kami saran.
15. | And know, in your heart, - | Dan ketahuilah, dalam N
that there's nothing | can do hatimu, tak ada yang bisa
to save you. kulakukan untuk
menyelamatkan kalian.
16. | | was just asking about howAKku ingin bertanya cara N N
to find shelter which would| menemukan tempat
come in handy if, in fact, | berlindung yang akan
you were still alive. menyenangkan jika kalian
masih hidup.
17. | Well, when you're inthe | Saat kau berada di tengah N
middle of The Games and | permainan dan kau mulai
you're starving or freezing,| kelaparan atau kedinginan
some water, a knife, or evensetetes air, sebuah pisau
some matches can mean thatau bahkan korek api bisa
difference between life and berarti perbedaan antara
death. hidup dan mati.
18. | So now that you've seen | Setelah kau melihat mereka v | N
them, what do you think semua, bagaimana
about this year's crop of menurutmu rekrutmen
recruits? tahun ini?
19. | Are there any surprises thatApa ada kejutan tentang N N
we can expect this year? | tahun ini?
20. | I'm sorry that this happenedMaafkan aku atas yang N
to you, and I'm here to help terjadi padamu. Aku disini
you in any way that | can. | untuk membantumu
sehisaku.
21. | And because you're from | Karena kalian dari Distrik N
12, you get the penthouse.| 12, kalian dapat lantai
tertinggi.
22. | They train in a special Mereka melatihnya dalam NN A
academy until they're 18. | Akademi khusus sampai
Then they volunteer. berumur delapan belas
tahun lalu menjadi
sukarelawan.
23. | Thisis important, because| Ini penting, karena nilai N \
higher ratings will mean tinggi berarti banyak
SpoNsors. Sponsor.
24. | You realize that your Kau sadar kalau N A
actions reflect badly on all | tindakanmu berpengaruh
of us. buruk ke kita semua.
25. | I'mean, if we just wanted to Maksudku, jika kita ingin VoA
intimidate the districts, why; menakuti semua Distrik,
not round up 24 of them at| mengapa tak
random and execute them | mengumpulkan dua puluh
all at once? empat orang, dan
mengeksekusi mereka
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No. Source Language Target Language Types of Shift
LS Category Shift
SS | CS| US| IS
semua sekaligus?
26. | A sparkis fine, as'long as | Secuil harapan tak N
it's contained. masalah, selama itu
dikendalikan.
27. | Ifind that if | can apply Aku bisa beradaptasi dalam N
myself to the situation situasi seperti itu.
present, | will be able to
figure it out.
28. | I'said that was quite an | Kubilang, kau N N
entrance that you made at | mengagumkan saat muncul
the Tribute Parade the otherpada Parade Tribut saat
day. itu.
29. | Well, I was just hoping that Aku hanya berharap supayja N
| wouldn't burn to death. tak terbakar sampai mati.
30. | When you came out of that Saat kau keluar dengan N N
chariot, | have to say, my | kereta itu harus kukatakan
heart stopped. jantungku berhenti.
31. | We were all very moved, || Kami semua sangat terharu, N
think, when you saat kau mengajukan
volunteered for her at the | dirimu menggantikannya
Reaping. saat "Penuaian”
32. | Itold her that | would try to] Kubilang, aku akan N v A
win. mencoba menang.
33. | There is this one girl that | Ada seorang gadis yang N jynvey
I've had a crush on forever| membuatku jatuh cinta, tapi
but | don't think she actually kurasa dia tak tahu sampai
recognized me until the hari "Penuaian”.
Reaping.
34. | You go out there and you | Pergilah bertanding dan N N
win this thing, and when menangkanlah, dan ketika
you get home, she'll have tpkau pulang nanti dia pasti
go out with you. akan menyukaimu.
35. | Thanks, but | don't think | Terima kasih, tapi N N A
winning's gonna help me at kemenangan tak akan
all because she came herel membantuku karena dia
with me. disini bersamaku.
36. | And being in love with that| Dan jatuh cinta pada N VoA
boy might just get you seorang pemuda, bisa
sponsors, which could save membuatmu mendapat
your damn life. sponsor yang bhisa
menyelamatkan nyawamu.
37. | I'mean, I'm sure | would, | Kuyakin kita akan N N
just like anybody else when membunuh, sama seperti
the time came. lainnya jika saat itu datang
38. | But | just keep wishing that Ya, aku terus berharap N N
| could think of a way to menemukan jalan untuk
show them that they don't | menunjukkan bahwa
own me. mereka tak memilikiku.
39. | I'm not allowed to bet, but |f Aku tak diperbolehkan N
I could, I'd bet on you. bertaruh. Jika bisa, aku
bertaruh untukmu.
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No. Source Language Target Language Types of Shift
LS Category Shift
SS | CS| US| IS
40. | And, of course, there's the| Dan tentu saja akan ada N N
familiar "boom" of the suara ledakkan meriam
cannon, which marks the - | yang menandakan adanya
end of another fallen Tribut yang gugur.
Tribute.
41. | For those of you who don'l Bagi kalian yang tak tahu, N N
know, tracker jackers are | Lebah Penjejak merupakar
genetically engineered lebah yang dibuat secara
wasps whose venom causegyenetik. Racunnya
searing pain, powerful menyebabkan rasa
hallucinations, and in terbakar, halusinasi yang
extreme cases, death. kuat, hingga yang terparahj
kematian.
42. | Now, this green stuff is Dedaunan ini akan N N
gonna smoke like crazy, sQ mengeluarkan asap yang
as soon as you light it, banyak. Setelah kayunya
move on to the next fire. | terbakar, selanjutnya bakal
daunnya.
43. | And then I'll destroy their | Akan kuhancurkan N
stuff while they're chasing | perbekalan mereka saat
us. mereka mengejar kita.
44. | Okay, so if we hear that, it| Baik, jika kita N N
means we're okay and we'll mendengarnya, berarti kita
be back real soon. baik saja dan kita akan
bersama lagi.
45. | You stay guard and don't | Kau berjagalah disini \
move until we can get back. sampai kami kembali.
46. | And | think if you could see Kurasa jika kau bisa N
them, you would not root | melihatnya, kau akan punyga
for them either. keteguhan yang kuat.
47. | From now on, two victors | Mulai sekarang, dua N
may be crowned, if both pemenang bisa dinobatkan
originate from the same jika mereka berasal dari
district. Distrik yang sama.
48. | And | remember when you| Aku ingat saat kau. \
sang in the music assembly.bernyanyi di kelas musik.
49. | You know, it's too bad that| Tapi sayangnya kau tak N N
you couldn't help your little| bisa membantu teman
friend. kecilmu itu.
50. | You were so in love with | Kau. .kau sangat VoW
this boy that the thought of| mencintainya, dan jika tak
not being with him was bersamanya, itu diluar
unthinkable. perkiraanmu.
51. | How did you feel when you Bagaimana perasaanmu \ N
found him by that river? saat kau menemukan dia di
tepi sungai?
52. | So what happens when we Jadi, apa yang kita lakukar N
get back? saat pulang?
Total Occurrence 13| 21 6 41 14
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Target Language

| think it's our tradition. It comes out of a
particularly painful part of our history.

Kurasa ini tradisi kita. Ini berasal dari bagian
sejarah kita yang menyakitkan.

Yes, yes.

Ya. Ya.

But it's been the way we've been able to heal
At first, it was a reminder of the rebellion.

It was a price the districts had to péPata 1)

But I think it has grown from that.
I think it's something that knits us all togethe

. Tapi ini jalan kita untuk memperbaikinya.
Pada mulanya ini pengingat akan
pemberontakan..,..

Ini harga yang harus dibayar semua Distrik.
(Data 1)
Tapi kurasa ini lebih daripada itu.

. Kurasa ini sesuatu yang menggabungkan kit

semua.

This'is your third year as Gamemaker.
What defines your personal signature?

Ini tahun ketigamu dalam permainan ini?
Apa yang membuatmu istimewa dalam
permainan ini?

No! No!

It's okay. It's okay. You were just dreaming.
You were dreaming.

Shhhh. Tak apa. Tak apa. Kau hanya bermin
Kau hanya bermimpi.

It was me.

Aku yang terpilih.

npi.

| know. | know. But it's not.
It's your first year, Prim. Your name's only be
in there once.

Aku tahu, tapi itu hanya mimpi.
emi tahun pertamamu. Prim, namamu hanya
ada satu disana,

They're not gonna pick you.
Try to go to sleep.

Mereka tak akan memilihmu.
Tidurlah lagi sekarang.

| can't.

Aku tak bisa.

Just try. Just try.

Deep in the meadow

Under the willow

A bed of grass

A soft green pillow

You remember that song? Okay.
You finish it. I've got to go.

Cobalah tidur. Cobalah tidur.
Jauh di dalam padang rumput.
Dibawah pohon Willow.
Menjulang diantara rerumputan.
Rerumputan hijau yang lembut.
Kau ingat lagu itu ?Baiklah.

Kau tidurlah lagi. Aku harus pergi

Where?

Kemana ?

I've just got to go.
But I'll be back. | love you
I'll still cook you.

Pokoknya aku harus pergi.
Aku akan segera kembali. Aku menyayangim
Aku tetap akan memasakmu.

Damn you, Gale! It's not funny!

Sialan kau, Gale! Itu tak lucu.

What are you gonna do with a 100-pound de
Catnip?

eApa yang kau lakukan dengan rusa seberat ]
pon itu, Catnap?

100

It's Reaping Day. The place is crawling with
Peacekeepers.
I' was gonna sell it to some Peacekeepers.

Ini Hari Penuaian, tempat ini akan dipenuhi
Penjaga Kedamaian.
Aku akan menjualnya ke Penjaga Kedamaia

Of course you were.

Tentu saja.

Like you don't sell to Peacekeepers.

Karena kau juga menjualnya ke Penjaga
Kedamaian.

No. Not today.

Tidak, tidak hari ini.

It was the first deer I've seen in a year. Now
have nothing.

Itu rusa pertama yang kulihat tahun ini.
Sekarang aku tak punya apapun.

Okay.
What if they did? Just one year. What if
everyone just stopped watching?

Baiklah.
Bagaimana jika kau terpilih? Bagaimana jika
semua orang tak menontonnya?

They won't, Gale.

Itu tak akan terjadi, Gale.

What if they did? What if we did?

Bagaimana jika terjadi? Apa yang kita
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lakukan?

Won't happen.

Itu tak akan terjadi.

You root for your favourites.You cry when the
get killed. It's sick(Data 2)

If no one watches, then they don't have a gaméika tak ada yang menontonnya, berarti tak

It's as simple as that

ryKau bersorak untuk peserta kesukaanmu, ka
menangis jika dia terbunuh, itu giléData 2)

akan ada permainan. Semudabh itu.

What? Apa?
Nothing. Tak ada.
Fine. Laugh at me. Tertawalah..,..

I'm not laughing at you.

Aku tak menertawaimu.

We could doit, you know?
Take off, live in the woods.lIt's what we do
anyway.

Kita bisa melakukannya.
Kita lari, tinggal di hutan. Dan apa yang bisa
mereka lakukan?

They'd catch us.

Mereka akan mengejar kita.

Well, maybe not.

Mungkin tidak.

Cut out our tongues, or worse.We wouldn't
make it five miles.

Memotong lidah kita dan yang terburuk. Kita
tak bisa lari lima mil.

No, I'd get five miles. I'd go that way.

Tidak, aku bisa lari sejauh lima mil.

I have Prim, and you have your brothers.

Aku akan lari ke arah sana. Aku punya Prim
dan kau punya adik.

They can come, too.

Mereka juga bisa ikut.

Prim in the woods?

Prim di hutan?

Or maybe not.

Mungkin tidak.

I'm never having kids.

Aku tak akan memiliki anak.

I might, if | didn't live here.

Aku juga. Jika aku tak tinggal disini.

But you do live here.

Tapi kau memang tinggal disini.

I know, but if | didn't.
| forgot.
Here.

Tapi jika aku tak tinggal disini.
Oh, aku lupa.
Ini.

Oh, my God! Is this real?

Oh Tuhanku! Apa ini nyata?

Yeah. Better be. Cost me a squirrel.

Ya, ini memang nyata. Itu seharga satu tupai.

Happy Hunger Games.

Selamat bermain Hunger Games.

"And may the odds be ever in your favor."

How many times is your name in today?

Dan semoga nasib baik selalu berpihak
padamu.
Berapa jumlah namamu disana?

Forty-two.
Guess the odds aren't exactly in my favour.

Empat puluh dua.
Sepertinya nasib baik tidak di pihakku.

Thank you, girl.

Terima kasih, nak.

What's this? Apa ini?

That's a Mockingjay. Itu..,.. Mockingjay.

How much? Berapa harganya?

You keep it. It's yours. Kau simpan saja. Itu jadi milikmu.
Thank you. Terima kasih.

Mom. Ibu?

Look at you! Oh, lihatlah kau.

You look beautiful.
But you better tuck in that tail, little duck.

Kau sangat cantik.
Mari kita rapikan bajumu dulu.

| laid something out for you, too.

Aku membuat untukmu juga.

Okay.

Baik.

Now you look beautiful, too.

Sekarang kau terlihat cantik juga.

Wish | looked like you.

Kuharap aku sepertimu.

No. | wish | looked like you, little duck.

Oh, tidak. Kuharap aku sepertimu.

Hey. You want to see what | got you today?

Hei, Kau mau lihat apa yang kubeli untukmu?
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It's a Mockingjay pin. To protect you.

And as long as you have it, nothing bad will
happen to youData 3)

Okay? | promise.

Prim, it's okay. It's okay.

Okay. It's time to sign in now. Okay?
They're gonna prick your finger just to take a
little bit of blood.

Ini pin Mockingjay. Untuk melindungimu.
Dan selama kau memilikinya, hal buruk tak
akan menimpam(Data 3)

Paham? Aku berjaniji.

Prim, tak apa, tak apa.

Baik, saatnya mendaftar.

Mereka akan menusuk jarimu. Mengambil
sedikit darahmu.

You didn't say...

Aku takut.

I'know. It doesn't hurt much. Just a little.

Prim, itu tak sakit. Hanya sebentar.

Okay? Go sit down there with the little kids. |
find you after. Okay?

IIPaham? Berbarislah dengan anak lainnya.Ak
kujemput kau setelah ini.

Next. Selanjutnya.

Next. Selanjutnya.

Go ahead. Next. Terus jalan. Selanjutnya.
Next. Selanjutnya.

Next. Selanjutnya.

Next. Selanjutnya.

It's okay. -

Welcome! Welcome, welcome.

Happy Hunger Games.
And may the odds be ever in your favour.

Now, before we begin, we have a very specig
film. (Data 4)
Brought to you all the way from The Capitol.

Selamat datang. Selamat datang. Selamat
datang.

Selamat bermain Hunger Games.

Dan semoga nasib baik selalu berpihak
padamu.

alSekarang, sebelum kita mulai, kami memiliki
film istimewa.(Data 4)

Dibawakan khusus untuk kalian langsung dal
Capitol.

an

War.
Terrible war. Widows, orphans, a motherless
child.

This was the uprising that rocked our land.
(Data 5)
Thirteen districts rebelled against the country
that fed them, loved them, protected them.
(Data 6)

Brother turned on brother until nothing
remained(Data 7)

And then came the peace, hard fought, sorel
won.

A people rose up from the ashes, and a new
was born.

But freedom has a cost. And the traitors were
defeated.

We swore as a nation we would never know
treason again(Data 8)

And so it was decreed that each year the
various districts of Panem would offer up, in
tribute, one young man and womanto fight to
the death in a pageant of honour, courage, a
sacrifice.(Data 9)

Peperangan.

Peperangan yang mengerikan. Dan
menghasilkan para yatim piatu dan anak tanj
ibu.

Inilah pemberontakan yang melanda tanah k
(Data 5)

Tiga belas Distrik memberontak melawan
negara yang memberi mereka makan, yang
mencintai mereka, negara yang melindungi
mereka(Data 6)

Saudara melawan saudara sampai tak ada'y
tersisa(Data 7)

dan kemenangan datang.
evslarga masyarakat bangkit dari abu dan era
baru terlahir.
2 Tapi kemerdekaan memiliki harga. Setelah p
pengkhianat dikalahkan.
thidta bersumpah sebagai Negara, kita tak aka
mengenal pengkhianatan ini laffdata 8)
Lalu ditetapkanlah bahwa setiap tahun setiag
Distrik di Panem harus mengajukan Tribut,
seorang pemuda dan wanita untuk bertempu
ndampai mati dalam acara penghormatan aka
keberanian dan pengorbanéata 9)

Da

ta.

ang

y Lalu datanglah kedamaian, pertempuran keras,

ara

=5
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The lone victor, bathed in riches, would serve
as a reminder of our generosity and our
forgiveness.

This is how we remember our past.
This is how we safeguard our future.

> Satu - satunya pemenang akan bergelimpan
kekayaan dan melayani sebagai pengingat a
kemurahan hati kami dan pengampunan kan
Inilah cara kita' mengingat masa lalu kita.
Inilah cara kita menjaga masa depan kita.

kan

| just love that!

Now, the time has come for us to select one
courageous young man and woman for the
honour of representing District 12 in the 74th
Annual Hunger Games.

As usual, ladies first.

Primrose Everdeen.

Where are you, dear?

Aku menyukainya.

Sekarang waktu bagi kita semua untuk mem
seorang pria dan wanita pemberani sebagai
kehormatan untuk mewakili Distrik 12 dalam
acara Tahunan Hunger Games ke 74.
Seperti biasa, wanita terlebih dulu.

Primrose Everdeen!

Dimana kau sayang?

lih

Come on up. Naiklah kemari.
Well, come on up. Naiklah kemari!
Prim! Prim! Prim! Prim!

No. No! Tidak!

| volunteer! | volunteer!
I volunteer as Tribute!

Kuajukan diriku.
Kuajukan diriku sebagai Tribut.

| believe we have a volunteer, Mr. Mayor.

Kurasa kita memiliki sukarelawan.

Prim, you need to get out of here. You need {
get out of here.

oKau harus pergi dari sini.

No! No!

Tidak!

Go find Mom!
Prim, go find Mom right now. I'm so sorry.

Pergilah ke Ibul!
Prim, pergilah ke Ibu! Maafkan aku!

No!

Tidak! Tidak!

Go find Mom. Prim, leave! Go find Mom.

Pergilah ke Ibu!

No! No! No!

Tidak! Tidak! Tidak!

Come on.

A dramatic turn of events here in District 12.
Yes, well.
District 12's very first volunteer. Bring her up.

Come on, dear.
What's your name?

Ini kejadian mengagumkan di Distrik 12.
Distrik 12 memiliki sukarelawan pertamanya.
Naiklah kemari.

Kemarilah, sayang.

Siapa namamu?

Katniss Everdeen.

Katniss Everdeen.

Well, | bet my hat that was your sister, wasn'
it?

Kurasa dia tadi adikmu. Benar 'kan ?

Yes.

Ya.

Let's have a big hand for our very first
volunteer, Katniss Everdeen.

And now for the boys.

Peeta Mellark.

Here we are.

Our Tributes from District 12.

Well, go on, you two, shake hands.
Happy Hunger Games.

And may the odds be ever in your favour.

Beri tepuk tangan meriah untuk sukarelawan
kita, Katniss Everdeen.

Dan sekarang untuk pemudanya.

Peeta Mellark.

Inilah dia.

Para Tribut kita dari Distrik 12.

Ayolah kalian berdua, berjabat tanganlah.
Selamat bermain Hunger Games.

Dan semoga nasib baik selalu berpihak
padamu.

You have three minutes.

Waktu kalian 3 menit.

It's okay.
Prim. Prim. It's okay. Prim, | don't have much

Prim, Prim, tak apa. Shh. Prim, aku tak puny.

time.

ps

banyak waktu.
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Prim. Listen. You're gonna be okay. Don't tak
any extra food from them.

It isn't worth putting your name in more times
Okay?

Listen, Prim. Gale will bring you game. You
can sell cheese from your goat.

ePrim, dengarkan.Kau akan baik - baik
saja.Jangan ambil makanan tambahan dari
mereka.

. Atau mereka akan menambahkan namamu |
paham ?
Dengar, Prim. Gale akan membawakanmu
mainan. Buatlah keju dari susu kambingmu.

Just try to win. Maybe you can.

Cobalah untuk-menang, kau mungkin bisa.

Of course.

Tentu saja.

And maybe | can. | am smart, you know?

Mungkin aku bisa, kau tahu, aku memang

agi,

pintar.
And you can hunt. Kau bisa berburu.
Exactly. Tepat.
To protect you. Untuk melindungimu.
Thank you. Terima kasih.
You can't tune out again. Kau tak boleh meninggalkannya.
I ' won't. Tak akan.

No, you can't. Not like when Dad died.
| won't be there anymore. You're all she has.

No matter what you feel, you have to be ther
for her. Do you understand?

Kau tak boleh meninggalkannya. Meski ayah
sudah tiada.

Aku tak ada lagi untuknya. Hanya kau yang @
miliki.

e Tak peduli apapun yang kau rasakan,
Kau harus ada untuknya, paham ?

a

Don't cry. Jangan menangis.

Don't cry. Don't. Don't. Jangan menangis, jangan.
It's time. Waktu habis.

Prim, it's okay. Prim, it's okay. It's okay, Prim} Tak apa. Prim, tak apa, Prim.
No! No! No! Tidak! Tidak!

| promise, Prim.

Aku berjanji Prim.

I'm fine. Aku baik saja.
Yeah, | know. Ya, aku tahu.
I am. Aku baik saja.

Listen to me. You're stronger than they are.
You are.
Get to a bow.

Dengarkan aku. Kau lebih kuat dibanding
mereka. Itu benar.
Carilah busur.

They may not have...

Aku mungkin tak punya...

They will if you show them how good you are
They just want a good show. That's all they
want.

If they don't have a bow, then you make one,

. Itu akan menunjukkan hebatnya dirimu.
Mereka ingin pertunjukkan bagus. Hanya itu
yang mereka mau.

Jika mereka tak punya busur, buatlah. Pahan

okay?(Data 10) (Data 10)
You know how to hunt. Kau tahu caranya berburu.
Animals. Hanya hewan saja.

It's no different, Katniss.

Tak ada bedanya Katniss.

There's 24 of us, Gale. Only one comes out.

Jumlah kami dua puluh empat, Gale,
Hanya satu yang menang.

Yeah. And it's gonna be you.

Ya.Dan pemenangnya adalah kau.

Okay.

Baiklah.

Take care of them, Gale.Whatever you do, d
let them starve.

piJagalah mereka Gale. Jangan biarkan merek
kelaparan.

a

Let's go.

Lekas pergi!

I'll see you soon, okay?

Akan kujumpai kau lagi, paham?

You two are in for a treat.

Kalian berdua tak pernah bepergian?
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Crystal chandeliers, platinum doorknobs, ang
flies.

We'll be at The Capitolin less than two days.
Now, before you do anything else...200 miles
per hour, and you can barely feel a thing.

I think it's one of the wonderful things about
this opportunity, that even though you're here
and even though it's just for a little while, you
get to enjoy all of thigData 11)

I'm going to find Haymitch. He's probably in
the bar car.

ifkan ada tempat lilin dari kristal.
Donat kualitas terbaik.

200 mil per jam dan kalian tak akan
merasakannya.

Walau kalian disini hanya dalam waktu singk
kalian bisa menikmati ini semu@ata 11)

Akan kucari Haymitch.Dia mungkin di gerbon
Bar.

Kurasa hal luar biasa tentang kesempatan inj.

Have you ever met him?

Haymitch?

You know, Katniss, he is our mentor. He did
win this thing once.

Look, you know, if you don't want to talk, |
understand, but | just don't think there's

Kau pernah bertemu dengannya?
Haymitch?

Kau tahu, Katniss, dia pembimbing kita. Dia
pernah menang pertandingan ini.

Dengar! Jika kau tak ingin bicara, aku pahan.
Tapi, apa salahnya untuk sedikit membantunu.

anything wrong with getting a little bit of help| (Data 12)
(Data 12)
Congratulations. Selamat.

Where's the ice?

Dimana es-nya?

| don't know. Aku..,.. Aku tak tahu

May 17? -

Okay, so... So when do we start? Baik, jadi, uh...Kapan kita memulainya?
So eager. Kau sangat berhasrat sekali.

Most of you aren't in such a hurry.

Kalian memang sangat terburu - buru.

Yeah. | wanna know what the plan [{[Bata
13)
You're our mentor. You're supposed to go...

Ya, aku ingin tahu rencanany@ata 13)

Kau pembimbing kami.

Mentor?

Pembimbing?

Yeah, our mentor.
You're supposed to tell us how to get sponso
and give us advicgéData 14)

Ya. Pembimbing kami,
r&au harus memberitahu cara mencari spons
dan memberi kami sarafData 14)

Okay.

Embrace the probability of your imminent
death.

And know, in your heart, that there's nothing
can do to save yo(Data 15)

Oh, baiklah.
Kurangilah kemungkinan kematian seketika.

| Dan ketahuilah, dalam hatimu, tak ada yang
bisa kulakukan untuk menyelamatkan kalian,
(Data 15)

So why are you here then?

Jadi mengapa kau disini?

The refreshments.

Untuk makan dan minum.

Okay, | think that's enough of that.

Baik, kurasa sudah cukup.

You made me spill my drink. These are bran
new pants.

You know, I think I'll go finish this in'my room

J Kau membuat minumanku tumpah.Ini celana
mode terbaru.

Kau tahu, kurasa akan kuhabiskan ini di
kamarku.

He's gonna come around.

Aku akan kembali.

It's no use.

Itu tak ada gunanya.

I'm gonna go talk to him.

Aku akan bicara padanya.

We have two very fit 16-year-olds.

Kita punya dua orang berusia 16 tahun.

Of course, of course. They always provide
pretty good opponents.

Yes, yes, they do.

Ya.
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Do you remember this year?

Kau mengingat tahun ini?

Of course. One of my favourite years. And or]
of my favourite Arenas.
The use of the rubble in the ruined city...

eSalah satu tahun kesukaanku. Dan salah sat
arena kesukaanku.
Penggunaan puing - puing kota yang runtuh.

Very exciting.

Sangat menarik.

And this moment here, this moment is a
moment that you never forget.

Dan saat itu, saat itu merupakan saat yang tak
akan pernah kau lupakan.

Yes.

The moment when a Tribute becomes a victd

rKetika Tribut menjadi pemenang.

You'd freeze to death first.

Kau bisa mati kedinginan.

No, because I'd light a fire.

Tidak, karena aku bisa membuat api.

That's a good way to get killed.

Itu cara bagus untuk terbunuh.

What's a good way to get killed?

Cara bagus untuk terbunuh?

Joy. Why don't you join us?

| was just giving some life-saving advice.

Oh! Bagus. Mengapa kau tak bergabung
dengan kami?
Aku baru memberikan saran bertahan hidup.

Like what?

Seperti apa?

I'was just asking about how to find shelter
which would come in handy if, in fact, you
were still alive.(Data 16)

Aku ingin bertanya cara menemukan tempat
berlindung yang akan menyenangkan jika
kalian masih hidup(Data 16)

How do you find shelter?

Bagaimana cara menemukan tempat
berlindung?

Pass the jam.

Kemarikan selainya.

How do you find shelter?

Bagaimana cara menemukan tempat
berlindung?

Give me a chance to wake up, sweetheart.
This mentoring is very taxing stuff.

Can you pass the marmalade?

Berikan aku kesempatan untuk bangun dulu,
sayang.

Tugas memberikan nasihat ini sangat
menyebalkan.

Bisa kau berikan selai jeruknya?

That is mahogany!

Itu dari kayu mahoni.

Look at you. Just killed a placemat.

You really want to know how to stay alive?
You get people to like you.

Not what you were expecting?

Well, when you're in the middle of The Game
and you're starving or freezing, some water,
knife, or even some matches can mean the
difference between life and deafData 17)

And those things only come from sponsors.
And to get sponsors, you have to make peop

like you.
And right now, sweetheart, you're not off to a

Lihatlah kau! Kau baru membunuh serbet!
Kau mau tahu caranya tetap hidup?
Kau harus membuat orang menyukaimu.
Oh! Tidak seperti yang kau harapkan.
sSaat kau berada di tengah permaian dan kay
amulai kelaparan atau kedinginan, setetes air,
sebuah pisau atau bahkan korek api bisa
berarti perbedaan antara hidup dan mati.
(Data 17)
Dan barang - barang itu hanya datang dari
Sponsor.
leDan untuk mendapat Sponsor, kau harus
membuat orang menyukaimu.
Dan sekarang, sayang kau tidak memulainyg

real good start. dengan baik.
There it is. Itu dia.

It's huge! Besar sekali.
That's incredible. Luar biasa.
Peeta, | love you. -

Come on. Come on. Ayolah.

You better keep this knife. He knows what he

'd ebih baik kau simpan pisau ini. Entah apa

doing.

yang akan dia lakukan.
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So now that you've seen them, what do you
think about this year's crop of recrui{&?ata
18)

Are there any surprises that we can expect th
year?(Data 19)

Setelah kau melihat mereka semua, bagaimg
menurutmu rekrutmen tahun injRata 18)

if\pa ada kejutan tentang tahun i{Data 19)

ana

It's really hard to tell just from a Reaping, but
think this'is a very interesting mix.

I'Sulit sekali bilang dari "Penuaian” ini, tapi
kurasa ini campuran yang menarik.

Yes.

Ya.

And whenever you have a volunteer from an
outlying district, that's something you can't

Karena ada yang jadi sukarelawan dari Distri
terpencil, itu hal yang tak bisa kau abaikan.

=

ignore.
What's that? Apa itu?
What's that? Apa itu?

We're just saying we might need to hose you
down again before we take you to Cinna.

Harus kubilang, kami mungkin harus

membersihkanmu lagi sebelum membawamu ke

Cinna.

That was one of the bravest things I've ever
seen. I'm your assistant.
My name's Cinna.

Kurasa itu hal terhebat yang kau lakukan unt
adikmu.
Namaku Cinna.

uk

Katniss.

Katniss.

I'm sorry that this happened to you, and I'm
here to help youin any way that | c§Data 20)

Maafkan aku atas yang terjadi padamu. Aku
disini untuk membantumu sebisakData 20)

Most people just congratulate me.

Kebanyakan orang hanya memberi selamat
padaku.

Well, | don't see the point in that.
So tonight, they have the Tribute Parade.

I'm gonna take you out and show you off to t
world.

Aku tak melihat manfaatnya.
Jadi malam ini mereka akan melakukan Parg
Tribut.

néMereka akan menunjukkanmu ke semua ora

de

ng.

So you're here to make me look pretty?

Jadi kau disini untuk membuatku tampak
cantik.

I'm here to help you make an impression.
Now, usually they dress people in the clotheg
from their district.

Aku disini untuk membuatmu tampak berkes
Biasanya, mereka mendandanimu dengan
pakaian dari Distrik mereka.

Yeah, we're always coalminers.

Ya, kami penambang batu bara.

Yeah, but | don't wanna do that.

| wanna do something that they're gonna
remember.

Did they explain about trying to get sponsors

Ya, tapi tak akan kulakukan itu.
Akan kulakukan sesuatu yang akan mereka
ingat.

? Mereka menjelaskan cara mendapat sponsor?

?

Yeah, but I'm not very good at making friend

5.Ya, tapi aku tak pandai bergaul.

We'll see.

I just think somebody that brave shouldn't be
dressed up in some stupid costume, now shd
they?

Kita lihat nanti.
Aku berpikir, orang pemberani tak seharusny
ubdemakai kostum bodoh 'kan?

I hope not.

Kuharap tidak.

Okay, this is safe. | promise.
It's not real fire. These suits are built so you
won't feel a thing.

Ini api palsu. Pakaian ini dibuat sehingga kau
tak merasakan apapun.

Looks pretty real to me.

Sepertinya tak berbahaya.

Well, that's the idea.

Itu memang intinya..,..

You ready?
Don't be afraid.

Kau siap?
Jangan takut.

I'm not afraid.

Aku tak takut.



Table continuation...

73

Source Language

Target Language

Over 100,000 people craning to get a glimps
of this year's Tributes.

And the sponsors get to see the Tributes for
first time.

The importance of this moment cannot be
overstated.

e Lebih dari seratus ribu orang datang untuk
melihat para Tribut tahun ini.

hean para sponsor akan melihat para Tribut
untuk pertama kalinya.
Momen penting kali ini tak boleh diremehkan

Very nice.
First chariot on my count, in 15, 14, 13...

Sangat bagus.
Bersiaplah dalam hitunganku, 15..,..14..,..
13..,..

There they are. There they are. This year's
Tributes.

Inilah mereka, inilah mereka.Para Tribut tahy
ini.

It's the most exciting part.
It just gives you goose bumps.

Mereka tampak mengagumkan.
Mereka begitu tampak hebat.

And don't you love how the stylists, they so
clearly are able to reflect the character of eaqg
district?

Lihatlah penata busana mereka sungguh
hmenunjukkan gambaran akan karakter dari
setiap Distrik.

Right. Right. There's District 4. Itu Distrik 4!

Yes. Ya..,..

Fishing. Distrik nelayan.

I getit. | like it. Aku tahu. Aku menyukainya.

That's very good.

Itu bagus sekali.

And behind them, we have two power plant
workers. Right?

And then...

What is that in the background?

Dan dibelakang mereka kita memeliki dua
orang tukang kebun 'kan?

Dan selanjutnya..,..

Apa yang ada dibelakang itu?

Come on. They'll love it.

Ayolah, mereka akan menyukainya.

Yeah! Now see that? | love that.Two young
people holding their hands up, saying, "I'm
proud | come from District 12. We will not be
overlooked."

Lihatlah itu! Aku menyukainya!

Dua orang muda itu mengangkat tangan
mereka seolah berkata; "Aku bangga berasa
dari Distrik 12. Kita tak akan terlupakan!"

Nope.

I love that!

Aku menyukainya.

People are sure gonna be paying attention tg
them right now.

Pasti pandangan semua orang mengarah
kepada mereka.

And we're ready.
President Snow, you're live.

Dan kita sudah siap.
Presiden Snow, bisa anda mulai!

Welcome. Welcome.

Tributes, we welcome you.

We salute your courage and your sacrifice.
And we wish you Happy Hunger Games.

And may the odds be ever in your favor.

Selamat datang.Selamat datang.

Para Tribut, kami menyambut kalian.
Kami menghormati keberanian dan
pengorbanan kalian.

Dan kami mengucapkan selamat bermain
Hunger Games.

Dan semoga nasib baik selalu berpihak
padamu.

That was amazing.

Tadi luar biasa.

We are all anybody's going to be talking abol

utKitalah yang dibicarakan semua orang!

So brave.

Begitu berani.

Are you sure you should be near an open
flame?

Apa kau yakin mau di dekat api kami?

Fake flame? Are you sure you...
Let's go upstairs.

Api palsu 'kan? Kau yakin, kau..,..
Mari kita ke atas.

So, each of the districts get their own floor.

Masing - masing Distrik mendapat lantai

mereka..,..
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And because you're from 12, you get the

Karena kalian dari Distrik 12, kalian dapat

penthouse(Data 21) lantai tertinggi.(Data 21)
Come on. Masuklah.
So this is the living room. Jadi ini ruang tamunya.
I know, | know. Aku tahu!

Now, your rooms are right over here.
Why don't you go clean yourselves up a little
before dinner?

Kamarmu ada di sebelah sana.
Mengapa kalian tak membersihkan diri'sebel
makan malam.

um

In two weeks, 23 of you will be dead.

One of you will be alive.

Who that is depends on how well you pay
attention over the next four days, particularly
what I'm about to say.

First, no fighting with the other Tributes.

Dalam dua minggu, dua puluh tiga orang

diantara kalian akan mati.

Satu diantara kalian akan hidup.

Siapa pemenangnya tergantung perhatian
t&alian dalam empat hari kedepan, terutama

tentang apa yang kukatakan.

Pertama, jangan bertengkar dengan Tribut

lainnya.

You'll have plenty of time for that in the Arena.Kalian akan memiliki banyak waktu di arena.

There are four compulsory exercises. The re
will be individual training.
My advice is don't ignore the survival skills.

Everybody wants to grab a sword, but most @
you will die from natural causes.

10% from infection, 20% from dehydration.
Exposure can kill as easily as a knife.

stAda empat pelatihan wajib yang harus
dilakukan setiap Tribut.

Saranku adalah jangan mengabaikan
keterampilan bertahan hidup.

fSetiap orang pasti ingin mengambil senjata,
tapi banyak diantara kalian mati akibat alam.
10 % karena infeksi. 20 % karena dehidrasi.
Berada di tempat terbuka bisa membuatmu
cepat mati.

Jason, where's my knife, huh?

Hei, Dimana pisauku?

| didn't touch your knife.

Kau menaruhnya dimana?

I put my knife right there!

Aku menaruh pisauku..,..

Don't touch me. | didn't touch your knife!

Jangan sentuh aku..,..

Yes, you took my knife!

Sialan! Kau yang mengambil pisauku!

I-didn't touch your knife!

Aku tak menyentuh pisaumu. Aku tak
menyentuh..,..

You took my knife, you liar!

I didn't touch your knife.

You liar!

Pembohong.

| didn't touch your knife!

You little punk! He took my knife!

Dasar kurang ajar! Kau mengambil pisauku.

Get off me!
I'm just sitting here.

Lepaskan aku.
Tetaplah disana.

I'll finish you right now, kid!

Actually, better yet, I'll wait for the Arena.
You're the first one | get, so watch your back

Kutunggu kau di Arena nanti.
Kaulah orang pertama yang akan kubunuh, j
awasilah dirimu!

adi

Everybody, back in line!

Semuanya kembali ke barisan kalian.

You know who you're messing with, kid!

Kau berhati - hatilah padaku!

He's a Career. You know what that is?

Ini Tugasnya. Kau tahu artinya?

From District 1 And 2.

Dia dari Distrik 1 dan Distrik 2.

They train in a special academy until they're
Then they voluntee(Data 22)

By that point, they're pretty lethal.

1 84ereka melatihnya dalam Akademi khusus
sampai berumur delapan belas tahun lalu
menjadi sukarelawar{Data 22)

Saat itu mereka sangat mematikan.

But they don't receive any special treatment.

Tapi mereka tak menerima perlakuan istimey

va.
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In fact, they stay in the exact same apartmen
you do.

And | don't think they let them have dessert.
And you can.

t Bkereka juga tinggal di apartemen yang samg
dengan kalian.
Kurasa mereka tak menerima pencuci mulut
seperti kalian.

So how good are they?

Jadi, apa hebatnya mereka?

Obviously they're pretty good. They win it
almost every year, but...

Mereka memang hebat. Mereka hampir men
setiap tahun, tapi...

ang

Almost.

Hampir..,..

They can be arrogant.
And arrogance can be a big problem.
| hear you can shoot.

Mereka bisa menjadi arogan.
Dan arogan bisa menjadi masalah besar.
Kudengar kau mahir memanah.

I'm all right.

Aku tak begitu mabhir.

No, she's better than all right. My father buys
her squirrels.

He says she hits them right in the eye every
time.

Dia lebih dari mahir. Ayahku membeli tupai
darinya..,..

Ayahku bilang kalau dia selalu memanahnyal
tepat di mata.

Peeta's strong.

Peeta kuat.

What?

Apa?

He can throw a 100-pound sack of flour right
over his head. I've seenit.

Dia bisa melempar karung tepung ratusan pg
melampaui atas kepala. Aku melihatnya.

nd

Okay, well, I'm not gonna kill anybody with a
sack of flour.

Aku tak bisa membunuh siapapun dengan
karung tepung.

No, but you might have a better chance of
winning if somebody comes after you with a
knife.

Benar, tapi kau punya kesempatan menang j
seseorang mendatangimu dengan pisau.

| have no chance of winning! None! All right?

It's true. Everybody knows it.

You know what my mother said?

She said District 12 might finally have a
winner.

But she wasn't talking about me.

She was talking about you.

I'm not very hungry.

ika

Aku tak punya kesempatan menang. Tak punyal!

Paham?

Itu benar. Semua orang tahu itu.

Kau tahu yang dikatakan lbuku?

Dia bilang, "Distrik 12 mungkin bisa memiliki
pemenang!"

Tapi dia tidak membicarakanku.

Dia membicarakanmu.

Aku tidak begitu lapar.

I'm done, too. Aku sudah kenyang.
Throw that metal thing over there. Lempar pemberat itu ke arah sana.
What? Apa?

No. Haymitch said we're not supposed to shq
our skills.

widak. Kita tak boleh menunjukkan kemampu
kita.

| don't care what Haymitch said.
Those guys are looking at you like you're a
meal.

Aku tak peduli apa yang dikatakan Haymitch
Mereka melihatmu seolah kau lemah.

Throw it. Lemparlah.
Hi. Hai.
Hey. Hei.

How did you do that?

Bagaimana caramu melakukannya?

| used to decorate the cakes down at the bak

eAku biasa menghias kue di Toko Roti.

I'll show you. Akan kutunjukkan padamu.
See? Kau lihat?
Yeah. Ya.

Hey, | think you have a shadow.

Kurasa ada yang mengikutimu.

Tomorrow, they'll bring you in one by one an

j Besok, mereka akan menilai kalian satu per

evaluate you.

an

satu. Mereka akan mengevaluasi kalian.
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This is important, because higher ratings will
mean sponsorgData 23)
This is the time to show them everything.

There'll be a bow. Make sure you use.it.

Peeta, you make sure to show your strength.
They'll start with District 1, so the two of you

will go last.

I don't know how else to put this. Make sure

they remember you.

Ini penting, karena nilai tinggi berarti banyak
Sponsor(Data 23)

Ini saatnya menunjukkan segalanya pada
mereka.

Disana akan ada busur. Pastikan kau
menggunakannya.

Peeta, pastikan kau menunjukkan kekuatann
Mereka akan memulai dengan Distrik 1 jadi
kalian berdua mendapat giliran terakhir.

Aku tak tahu cara mengatakannya. Pastikan
mereka mengingat kalian.

nu.

Katniss Everdeen.

Katniss Everdeen.

Hey, Katniss?

Hei, Katniss.

Shoot straight. Panahlah dengan baik.
Katniss Everdeen. Katniss Everdeen.
District 12. Distrik 12.

Hey, hey, hey- -

Hey, who ordered this pig? Who ordered this
pig? Hey!

Did you get some pig yet?

Thank you for your consideration.

Terima kasih atas perhatian kalian.

Are you crazy? Apa kau gila?
| just got mad. Aku hanya marah.
Mad? Marah?

You realize that your actions reflect badly on
all of us.(Data 23)
Not just you.

Kau sadar kalau tindakanmu berpengaruh
buruk ke kita semudData 23)
Bukan hanya kau saja.

They just want a good show. It's fine.

Mereka ingin pertunjukkan bagus, tak masalah.

How about it's just bad manners, Cinna! How
about that?

Well, finally! I hope you noticed we have a
serious situation.

Bagaimana tentang sikap buruknya, Cinna?
Bagaimana dengan itu?

Akhirnya! Kuharap kau menyadari kita punya
masalah serius!

Nice shooting, sweetheart.
What did they do when you shot the apple?

Tembakan yang bagus, sayang!
Apa yang mereka lakukan saat kau memana|
apel itu?

Well, they looked pretty startled.

Mereka terlihat terkejut sekali.

Yeah. Now, what did you say? "Thanks for...'

Lalu kau bilang, "Terima kasih..,.. "

Thanks for your consideration.

"...your consideration." Genius! Genius.

"..,..Atas perhatiannya". Jenius! Jenius!

I don't think we're gonna find this funny if the
Gamemakers decide to take it out..

Kurasa mereka tak menganggap hal ini lucu
jika pencipta permainan memutuskan
mengeluarkan...

On who? On her? On him?
I think they already have. Loosen your corset
have a drink.

I'would have given anything to see it.

Ke Siapa? Pada gadis ini? Pada pemuda ini?
, Kurasa tak akan terjadi. Longgarkan korsetm
dan minumlah.

Akan kuberikan apapun untuk melihatnya.

c

As you know, the Tributes were rated on a sq
of 1 to 12 after three days of careful evaluatiq

The Gamekeepers would like to acknowledgs
that it was an exceptional...
From District 1, Marvel, with a score of nine.

aBeperti yang kalian ketahui, Para Tribut dibe
menilaian dari satu sampai dua belas selama
hari evaluasi yang seksama.

> Pengawas Permainan yang akan
mengevaluasinya..
Dari Distrik 1, Marvel, dengan nilai 9

tiga
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From District 2, Cato, with a score of 10.
Clove, with a score of 10.

From District 3...

From District 4, with a score of...

From District 7...

From District 8...

And Rue with a score of seven.

Now our final district.

From District 12. Peeta Mellark.

A score of eight.

Cato, dengan nilai 10
Clove, dengan nilai 10

Distrik 4, dengan nilai
Distrik 7

Dari Distrik

Rue, dengan nilai 7.

Dari Distrik 12. Peeta Mellark.
Dengan nilai 8.

Excellent. Bravo.

Bagus.

We can work with that.

Good job.

Tidak buruk juga, selamat.

And finally, from District 12, Katniss Everdee

With a score of... Eleven.

nDan akhirnya, dari Distrik 12, Katniss
Everdeen.
Dengan nilai sebelas

Katniss!

Outstanding!

Yes!

Eleven?

Congratulations.

Selamat.

| thought they hated me.

Kukira mereka membenciku.

They must have liked your guts

Mereka pasti menyukai keberanianmu.

To Katniss Everdeen, The Girl on Fire!

Ke Katniss Everdeen, Gadis yang berapi!

Goodness. We are.

An 117

Sebelas?

She earned it.

Dia pantas mendapatkannya.

She shot an arrow at your head.

Dia menembakkan panah ke kepalamu.

Well, at an apple.

Dia memanah apel.

Near your head.
Sit down.
Seneca, why do you think we have a winner?

Di dekat kepalamu.

Duduklah.

Seneca, mengapa menurutmu Kita harus pur]
pemenang?

ya

What do you mean?

Apa maksudmu?

| mean, why do we have a winner?

I' mean, if we just wanted to intimidate the
districts, why not round up 24 of them at
random and execute them all at on@eata

Maksudku mengapa kita perlu pemenang?
Maksudku, jika kita ingin menakuti semua
Distrik, mengapa tak mengumpulkan dua pul
empat orang, dan mengeksekusi mereka sen

nua

25) sekaligus {Data 25)
Be a lot faster. Itu cara tercepat.
Hope. Harapan.

Hope? Harapan?

Hope. Harapan.

It is the only thing stronger than fear.

A little hope is effective. A lot of hope is

Itu satu - satunya hal yang lebih kuat dibandi
ketakutan.
Sedikit harapan sangat efektif.Banyak harap

AN

dangerous. sangat berbahaya.

A spark is fine, as long as it's containgBata | Secuil harapan tak masalah, selama itu
26) dikendalikan(Data 26)

So..: Jadi?

So contain it. Jadi..,.. Kau kendalikanlah.

Right. Baik.
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So she's staring at all my jewels. She cannot
take her eyes off of them.

Saat dia melihat perhiasanku, matanya selal
terpaku..

<

Well, look at all that that you're wearing.

Frankly, it was rude.
Haymitch, you should join us.

We're having some of your favourite for dinné

Sejujurnya, itu agak kasar.
Oh, Haymitch, kau harus bergabung dengan
kami.

erDisini ada makanan kesukaanmu.

Lovely.

Oh, bagus.

Where's Peeta?

Dimana Peeta?

He's in his room.
Now, listen, tomorrow's the last day.

And they let us work with our own Tributes
right before The Games, so you and | will be
going down at 9:00.

Dia ada di ruangannya

Sekarang dengarkan. Besok adalah hari
terakhir.

Dan mereka membiarkan kita berlatih bersan
Tribut masing — masing sebelum pertandings
jadi kau dan aku akan berlatih jam sembilan
besok.

n

What about him?

Bagaimana dengan Peeta ?

He says he wants to be trained on his own fr
now on.

piDia bilang akan berlatih sendirian mulai
sekarang.

What?

Apa?

This kind of thing does happen at this point. | Pada titik ini seolah tak ada hubungan diantara
kalian.
There's only one winner, right? Hanya ada satu pemenang 'kan?
We should have some chocolate-covered Saatnya kita makan pencuci mulut cokelat.
strawberries.
Oh, my, yes. -
Please. -
Ladies and gentlemen, your master of Hadirin sekalian, pemandu acara kalian,
ceremonies, Caesar Flickerman! Caesar Flickerman!
Thank you! Thank you! Terima kasih!
Welcome, welcome, welcome to the 74th Selamat datang, Selamat datang, Selamat
Annual Hunger Games! datang pada acara tahunan Hunger Games ke-
74.
Now, in about five minutes, they're all going toKita memiliki waktu bicara lima menit ke
be out here. mereka sebelum mereka bertanding.
All of the Tributes that you've heard about. | Ke semua Tribut yang kalian dengar.
Are you excited? Apa kalian senang?
Let me hear it! Biar kudengar!
Amazing. Luar biasa.
| don't feel amazing. Aku tak merasa luar biasa.
Don't you know how beautiful you look? Kau tak tahu betapa cantiknya kau?
No. And | don't know how to make people like Tidak, dan aku tak tahu cara membuat orang
me. menyukaiku,
?

How do you make people like you?

Bagaimana kau membuat orang menyukaiku

Well, you made me like you.

Kau membuatku menyukaimu.

That's different. | wasn't trying.

Itu berbeda. Aku tak mencobanya.

Exactly. Just be yourself, I'll be there the whg
time.

And just pretend that you're talking to me.
Okay?

|§ epat. Jadilah dirimu, aku akan disana
sepanjang waktu..
Dan berpura — puralah kau berbicara
padaku.Paham?

Okay.

Baiklah.

Let's see if she does indeed shine.

Mari kita lihat betapa bersinarnya dia.
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Let's have a warm round of applause for
Glimmer!
Glimmer, are you prepared?

Mari kita sambut dengan meriah untuk
Glimmer.
Glimmer, apa kau sudah siap?

Yes, Caesar, | am very prepared.

Ya Caesar, aku sangat siap.

| like it. That's assurance. That's self-assuran

cAku suka, itu baru percaya diri.

Don't you think?

And, as you can see...I'm wearing one of our
own creations.

A big round of applause! Marvel!

Beri tepuk tangan yang meriah.Marvel!

Welcome, Clove.

Selamat Datang, Clove.

It's an honour representing my district.

Suatu kehormatan mewakili Distrik-ku.

You're a fighter.

Kau seorang pejuang?

I'm prepared. I'm vicious. I'm ready to go.

Aku sangat siap, tangkas, dan aku siap untu
pergi.

Cato!

Cato!

| find that if I can apply myself to the situatiorn
present, | will be able to figure it oData 27)

Aku bisa beradaptasi dalam situasi seperti itu.

(Data 27)

Thank you. Lovely to see you. Thank you so
much.

Good. So you can climb trees.

You're pretty quick. And are you a hunter?
A gatherer?

From District 12, District 12...

You know her as The Girl on Fire!

Well, we know her as the lovely Katniss
Everdeen!

Welcome! Welcome.

Welcome.

Well, that was quite an entrance you made th
other day.

Terima kasih. Senang bertemu denganmu.
Terima kasih banyak.

Rue, kau juga cepat dan kau mahir berburu.
Mengumpulkan makanan

Dari Distrik 12, Distrik 12

Kalian mengenalnya sebagai gadis yang
berapi!

Kita juga mengenalnya sebagai si cantik,
Katniss Everdeen!

e

What?

Apa?

I think someone's a little nervous.

| said that was quite an entrance that you ma
at the Tribute Parade the other d@yata 28)
Do you want to tell us about it?

Kurasa ada yang sedikit tegang.

dKubilang, kau mengagumkan saat muncul pa
Parade Tribut saat ituiData 28)
Kau mau menceritakannya?

Well, | was just hoping that | wouldn't burn to
death.(Data 29)

Aku hanya berharap supaya tak terbakar
sampai mati(Data 29)

When you came out of that chariot, | have to
say, my heart stoppe(Data 30)

Did any of you experience this as well?

My heart stopped.

Saat kau keluar dengan kereta itu harus
kukatakan jantungku berhentData 30)
Apa kalian merasakan hal itu juga?
Jantungku berhenti.

So did mine.

Begitu pula jantungku.

Now, tell me about the flames. Are they real

Beritahu aku tentang api itu.Apa itu
sungguhan?

Yes.
Infact, I'm wearing them today. Would you li
to see?

Ya.

eSebenarnya aku juga memakainya hari ini.Kau

mau melihatnya?

Wait, wait, wait. Is it safe?

Tunggu, tunggu, tunggu. Apa itu aman?

Yes.

Ya.

What do you think, folks?
I think that's a yes.

Bagaimana menurut kalian?
Kuanggap itu "Ya"!

Steady. Steady.

Wow, bagus, bagus.

da
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Lovely. Thank you.

That was really something. Katniss, that was
something.

That was something. Thank you for that.

| have one more question for you.

It's about your sister.

We were all very moved, | think, when you
volunteered for her at the ReapiriBata 31)

Did she come and say goodbye to you?

Itu sangat bagus sekali.Katniss, itu sangat
mengejutkan.

Terima kasih.

Aku punya satu pertanyaan lagi untukmu.
Ini tentang adikmu.

Kami semua sangat terharu, saat kau
mengajukan dirimu menggantikannya saat
"Penuaian”(Data 31)

Apa dia mengucapkan Selamat Tinggal

padamu?
Yes. Ya.
She did. Dia melakukannya.
She did. Dia melakukannya.

And what did you say to her in the end?

Dan apa yang kau katakan padanya di saat
terakhir itu?

I told her that | would try to win(Data 32)

That | would try to win for her.

Kubilang, aku akan mencoba mena(igata
32)
Mencoba menang untuknya.

Of course you did.

And try you will.

Ladies and gentlemen, from District 12, Katn
Everdeen, The Girl on Fire!

Tentu saja kau bisa.
Dan cobalah sebaiknya.

skladirin sekalian, dari Distrik 12Katniss
Everdeen "Gadis yang berapi"!!

You did it, darling. That was incredible.

Bagus sekali, sayang.ltu luar biasa.

Thank you. Terima kasih.

Nice job, sweetheart. Kerja bagus. Sayang.
Thank you. Terima kasih.

Nice dress, too. Gaunmu juga bagus.
Not yours. Bukan gaunmu.

Please welcome Peeta Mellark!

Peeta, welcome.

How are you finding The Capitol? And don't
say, "With a map. "

Sambutlah, Peeta Mellark!

Peeta, selamat datang.

Apa yang kau ketahui dari Capitol? Jangan
katakan dari buku.

It's different. It's very different than back hom

eUh, disini berbeda. Sangat berbeda.

Different. In what way? Give us an example.

Berbeda? Seperti apa? Berikan contohnya.

Okay. Well, the showers here are weird.

Baik, Kamar mandinya aneh.

The showers?

Kamar mandi?

Yes.

Ya.

We have different showers.

Kamar mandi disini berbeda.

| have a question for you, Caesar. Do | smell
like roses to you?
Take a whiff?

Aku punya pertanyaan untukmu, Caesar. Ap
aku beraroma bunga mawar?

All right.

Um..,..Benarkah?

You see?

Yes. Do | smell like it?

Ya. Bagaimana bau tubuhku?

You definitely smell better than | do.

Baumu lebih wangi daripada aku.

Well, I've lived here longer.

Kita berdekatan sangat lama.

That makes sense.

Itu masuk akal.

Very funny. So, Peeta, tell me, is there a spe
girl back home?

cidhdi Peeta katakan padaku. Apa ada gadis
yang kau sukai di Distrik-mu?

No. No. Not really.

Tidak juga.

No? | don't believe it for a second. Look at th
face. Handsome man like you. Peeta, tell me

afTidak? Aku tak mempercayaimu. Lihatlah
. wajahmu. Kau sangat tampan, Peeta.Kataka
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Well, there...

There is this one girl that I've had a crush on
forever, but I don't think she actually
recognized me until the Reapin@ata 33)

padaku.

Ada seorang gadis yang membuatku jatuh
cinta, tapi kurasa dia tak tahu sampai hari
"Penuaian”.(Data 33)

Well, I'll tell you what, Peeta.

You go out there and you win this thing, and
when you get home, she'll have to go out wit
you. (Data 34)

Right, folks?

Dengarkan aku Peeta.

Pergilah bertanding dan menangkanlah.Dan
h ketika kau pulang nanti dia pasti akan

menyukaimu(Data 34)

Benarkan, hadirin?

Thanks, but | don't think winning's gonna helj

me at all(Data 35)

b Terima kasih, tapi kemenangan tak akan
membantuku(Data 35)

And why not?

Kenapa tidak?

Because she came here with ifizata 35 cont)

Karena dia disini bersamaki(Data 35 cont)

Well, that's bad luck.

Itu tidak bagus.

Yeah, itis. Ya. Benar.

And ' wish you all the best of luck. Kuharap kalian mendapat keberuntungan.
Thank you. Terima kasih.

Peeta Mellark. Peeta Mellark.

District 12! Distrik 12!

What the hell was that?

You don't talk to me, and then you say you
have a crush on me?

You say you want to train alone? Is that how
you want to play?

Apa - apaan itu tadi?

Kau tak pernah bicara denganku, dan tiba -
tiba menyukaiku?

Kau bilang ingin berlatih sendirian. Apa ini
leluconmu?

Stop it! Stop it!

Hentikan! Hentikan!

Let's start right now!

Kita berkelahi saja sekarang.

Hey!
He did you a favour.

Dia melakukannya untukmu.

He made me look weak.

Dia membuatku terlihat lemah.

He made you look desirable, which in your
case, can't hurt, sweetheart.

Dia membuatmu tampak berharga. Dalam
kasusmu, ini menguntungkanmu, sayang.

He's right, Katniss.

Dia benar, Katniss.

Of course I'm right.

Tentu saja aku benar.

Now, | can sell the star-crossed lovers from
District 12...

Sekarang aku bisa menjual pasangan yang
kasmaran dari Distrik 12.

We are not star-crossed lovers.

Kami bukan pasangan kasmaran.

It's a television show!

And being in'love with that boy might just get
you sponsors, which could save your damn i
(Data 36)

Okay. Why don't you get out of here?

Maybe | can deliver you both in one piece
tomorrow.

Ini acara televisi.

Dan jatuh cinta pada seorang pemuda, bisa
fenembuatmu mendapat sponsor yang bisa
menyelamatkan nyawam{Data 36)

Baik, bisa kalian pergi dulu?

Mungkin besok aku bisa mengantar kalian
secara utuh.

Manners! Jaga tata - kramamu.
You, t00? Kau juga?

Hey. Oh, hei.

Can't sleep? Tak bisa tidur?

No. Of course not.

Tidak, tentu saja tidak.

I'm sorry | went after you.

Maafkan aku karena memarahimu.

You know, | meant that as a compliment.

Kuanggap itu sebagai pujian.

| know.
Listen to them.

Aku tahu.
Dengarkan mereka.
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Yeah.
| just don't want them to change me.

Ya.
Kuharap mereka tak merubahku.

How would they change you?

Mengapa mereka merubahmu?

I don't know. They'd turn me into something
I'm not.

| just don't want to be another piece in their
game, you know?

lagi.
Aku tak ingin menjadi alat mereka dalam
permainan itu.

Aku tak tahu. Merubahku menjadi bukan dirik

u

You mean you won't kill anyone?

Kau tak akan membunuh siapapun?

No.
I mean, I'm sure | would, just like anybody els
when the time caméData 37)

But | just keep wishing that | could think of a
way to show them that they don't own me.
(Data 38)

If I'm gonna die, | want to still be me.

Does that make any sense?

Tidak.

sekuyakin kita akan membunuh.Sama seperti

lainnya jika saat itu datandData 37)

Ya, aku terus berharap menemukan jalan un
menunjukkan bahwa mereka tak memilikiku.
(Data 38)

Jika aku mati aku akan tetap menjadi diriku.

Apa itu masuk akal?

uk

Yeah.
| just can't afford to think like that.
| have my sister.

Ya.
Aku tak bisa memikirkan hal semacam itu.
Aku rindu adikku.

Yeah, | know.
| guess I'll see you tomorrow.

Ya, aku tahu.
Sampai jumpa besok.

See you tomorrow.

Sampai jumpa besok.

They'll put all kinds of stuff right in front, righ
in the mouth of the Cornucopia.
There'll even be a bow there. Don't go for it.

Mereka meletakkan banyak peralatan didepa
Tepat di depan Cornucopia.
Akan ada panah disana. Jangan kau ambil.

Why not?

Mengapa tidak?

It's a bloodbath. They're trying to pull you in.

That's not your game.
You turn, run, find high ground, look for wate

Water's your new best friend.
Don't step off that pedestal early or they'll blg

Itu pembantaian, mereka mencoba memaksg
kesana.
Itu bukan caramu.
r.Berbaliklah, larilah dan temukan tempat tingg
carilah air.
Air adalah teman barumu.
wJangan keluar dari tempatmu lebih dulu, atad

imu

you sky high. mereka akan meledakkanmu.

I ' won't. Tak akan.

Katniss, you can do this. Katniss, kau bisa melakukannya.
Thanks. Terima kasih.

Give me your arm.
Give me your arm.
Give me your arm.

Ulurkan lenganmu.
Ulurkan lenganmu.
Ulurkan lenganmu.

What is that? Apa itu?
Your tracker. Pelacakmu.
We're up. -

We're up! -

All'right. Less than a minute, people. Final
checks.

Kurang dari semenit lagi! Pemeriksaan akhir

There are 15 out. They are flying.

Mereka sudah siap, mereka sudah terbang.

Here.

Ini.

Thank you.

Terima kasih.

Thirty seconds.

Tiga puluh detik.

I'm not allowed to bet, but if | could, I'd bet on
you. (Data 39)

Aku tak diperbolehkan bertaruh. Jika bisa, ak
bertaruh untukmu(Data 39)

Twenty seconds.

Dua puluh detik.
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Ten seconds.

Sepuluh detik.

Okay, they're in the tubes.

Baik, mereka sudah didalam tabung.

50, 49, 48, 47,
46, 45, 44, 43
42, 41, 40,
39, 38, 37, 36,
35, 34, 33, 32,
31, 30, 29, 28,
27, 26, 25,
24, 23, 22...

50, 49, 48, 47,
46, 45, 44, 43
42, 41, 40,
39, 38, 37, 36,
35, 34, 33, 32,
31, 30, 29, 28,
27, 26, 25,
24, 23,22...

And, of course, there's the familiar "boom" of
the cannon, which marks the end of another
fallen Tribute.(Data 40)

Dan tentu saja akan ada suara ledakkan
meriam yang menandakan adanya Tribut yang

...eight...
...nine...
..10...
vk i
2.

gugur. (Data 40)

Twenty-five? Got it.

He's moving now.

Well, that makes 13 gone in the first eight
hours.
And Claudius, | think | see an alliance formin

gDan Claudius, kurasa aku melihat adanya

Itu berarti 13 orang gugur dalam delapan jan
ini.

persekutuan.

Wait! Did you see the look on her face?

How stupid can you get?

A fire?

"Oh, no! Please don't kill me! Oh, no!"

Kumohon jangan bunuh aku. Tidak!

That's actually a good impression.

Hey, lover boy!
You sure she went this way?

Hei, pemuda kasmaran!
Kau yakin dia pergi sebelah sini?

Yeah, I'm sure.

Ya, aku yakin.

You better be.

Kau harus yakin.

Yeah, that was her snare we found back ther

eYa, ada jejak baru disebelah sana.

Are you sure we shouldn't just kill him now?

Kau yakin tak membunuhnya?

Nah. He's our best chance of finding her.

Tidak, hanya dia yang bisa menemukan gadi
itu.

[72)

Let's go.

Sir?
She is almost at the edge. Two kilometers av|
from the nearest Tribute.

vdYia hampir sampai di perbatasan. Dua

Pak.

kilometer jauhnya dari para Tribut terdekat.

Let's turn her around.

Mari buat dia berbelok.

Cueing another. On my count. One, two...

Tembak yang lainnya dalam hitunganku, satu,
dua..,..

She's heading towards the left flank.

Uh, dia mengarah ke sayap Kiri.

Okay. Can you give me a tree right there?

Baik. Bisa tumbangkan pohon disana?

Sure. Cueing tree.

Tentu.

She's almost there.

Dia hampir sampai.

Lucia, get a cannon ready.

Lucia, persiapkan meriamnya.

There she is! There she is!

Oh, itu dia. ltu dia.

She's mine!

- Not if I get her first!

Where you gonna go?
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Mine!

Fish out of the pond! And someone found he

There she is!

Yeah!

Here we go!

Where you going, huh?

Get her, Cato!

Where do you think you're going?
Where you going, baby?

Three o'clock.

Where you going, Girl on Fire?

We got her!

Miss Everdeen, I'm gonna get you!

That's not gonna help you up there, Katniss.

Where are you going?

Go get her, man!

You are so done.

Just get her, Cato!

He's gonna get you, Katniss.

Look at her scurry.

Right up there.

Kill her!

Just go, keep going!

Go, Cato.

Come on, Cato.

She's right there.

Go, Cato! Come on, Cato!

You got this.

Go! He's got this.

Kill her, Cato! Just get her, Cato!

Go! Go!

Take her down!

Go! Go!

You got this, Cato!

Come on, kill her!

I'm coming for you!

Aku datang padamu!

Come on, Cato!

I'll do it myself. Akan kulakukan sendiri.
Give me that before... -
Get her. Bunuh dia!

Come on. Come on, come on!

Ayolah, ayolah.

Maybe you should throw the sword!

Mungkin kau harus melempar pedang.

Let's just wait her out.

Kita tunggu saja dia turun.

She's gotta come down at some point. It's tha
or starve to death.

atDia pasti akan turun, atau kelaparan sampai
mati.

We'll just kill her then.

Saat itu, kita bunuh dia.

Okay.

Baik.

Somebody make a fire.

Persiapkan api unggunnya.

Let's make camp over here!

Hurry up with the fire.

Boys.

Thank you.

Terima kasih.
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Claudius, | think those are tracker jackers. AmClaudius. Kurasa itu Lebah Penjejak.

wrong? Apa aku benar?
Those things are very lethal. Oooh. Hewan itu sangat mematikan.
Very. Sangat.

For those of you who don't know, tracker
jackers are genetically engineered wasps wh
venom causes searing pain, powerful
hallucinations, and in extreme cases, death.

Bagi kalian yang tak tahu, Lebah Penjejak

oseerupakan lebah yang dibuat secara genetik.

Racunnya menyebabkan rasa terbakar,
halusinasi yang kuat, hingga yang terparah,

(Data 41) kematian(Data 41)
Run! Lari!

Run! Lari!

Run! Lari!

Katniss, go! Katniss, pergilah!

Get out of here! Go! What are you doing? Gg

I Cepat pergi! Apa yang kau lakukan? Pergilal

Not only is it lethal, but the venom of a tracke
jacker sting can produce powerful
hallucinations.

rLukanya tak mematikan. Tapi racun Lebah
Penjejak menyebabkan halusinasi yang para

Mom, don't just sit there and look at me! Pleg
say something!

skkumohon lakukan sesuatu!

Katniss, go!
Get out of here! Go! What are you doing? Gd

Katniss, pergilah!
I Cepat pergilah! Apa yang kau lakukan?
Pergilah!

Rue?
It's okay. I'm not gonna hurt you.
You want mine, too?

Rue?
Tak apa, aku tak akan menyakitimu.
Kau ingin punyaku?

No, that's okay.

Tidak, tak usah.

Here.

Ini.

Thanks.

Terima kasih.

How long was | asleep?

Berapa lama aku tertidur?

Couple of days. | changed your leaves twice.| Beberapa hari. Aku mengganti daunmu dua kali
sehari.

Thank you. Terima kasih.

So what happened while | was out? Jadi, apa yang terjadi saat aku pingsan?

The girl from 1 and the boy from 10. Wanita dari Distrik 1 dan pemuda dari Disrik
10.

And the boy from my district? Dan, uh.. pemuda dari Distrik-ku?

Yeah, he's okay. | think he's down by the rivegrDia baik - baik saja. Kurasa dia pergi
menyusuri sungai.

Is all of that true? Itu semua benar?

What? Apa?

You and him? Kau dan dia.

So where are Cato and the others? Jadi dimana Cato dan yang lainnya?

They got all their suppliesdown by the lake. | Mereka mengumpulkan semua persediaan
makanan.

It's piled up in this great big pyramid. Dan menumpuknya menjadi piramida tinggi.

That sounds tempting. Itu sangat menggoda.

Now, this green stuff is gonna smoke like Dedaunan ini akan mengeluarkan asap yang

crazy,so as soon as you light it, banyak. Setelah kayunya terbakar, selanjutnya

move on to the next fir¢Data 42)
Light this one last, and I'll meet you back ove
there.

bakar daunnya(Data 42)
r Daunnya harus dibakar terakhir. Dan akan
kutemui kau disana.

Right.

Baik.

And then I'll destroy their stuff while they're

Akan kuhancurkan perbekalan mereka saat
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chasing us(Data 43)

mereka mengejar kitdData 43)

We need a signal in case one of us gets held

Ufita perlu sinyal, jika salah satu dari kita perl
bantuan.

—

Okay. Like what?

Baik. Seperti apa?

Here. Watch this.

Ini, lihatlah ini.

Mockingjays. That's great.

Suara burung Mockingjay. Itu bagus.

Back home, we use them to signal all the tim

You try.
Okay, so if we hear that, it means we're okay
and we'll be back real soofData 44)

eDi Distrikku, kami menggunakannya sebagai
sinyal.

Cobalah.

Baik, jika kita mendengarnya, berarti kita bai
saja dan kita akan bersama la@Data 44)

We're gonna be okay.
Hey, I'll see you for supper.

Kita akan baik - baik saja.
Hei. Akan kutemui kau di tempat perbekalan

Okay.

Baik.

Okay.

Guys. Guys, look! Over here.Come on, comg
on. Look!

Let's go.

You stay guard and don't move until we can
back.(Data 45)

Kalian semua, lihatlah! Cepat, lihatlah!

Ayo kesana.
yédau berjagalah disini sampai kami kembali.
(Data 45)

| want to see if she's gonna figure out this
booby trap.

Aku ingin melihat apa dia menyadari jebakan
itu.

Yes. It seems they've reburied their mines
around that big pile of goodies.

Ya. Sepertinya mereka mengubur bahan
peledak disekitar tumpukan bahan makanan

itu.

She's certainly figured it out, hasn't she?

Dia menyadari jebakan itu.

| don't know what happened.

What the hell happened?

| don't know! -

Our stuff! -

Katniss! Katniss!
Katniss! Katniss!
Katniss, help! Katniss, tolong!
Katniss! Katniss!
Katniss! Help! Katniss, tolong!
Katniss! Katniss!
Katniss! Katniss!

It's okay. It's okay. Tak apa.

You're okay. You're okay. You're fine. See?

It's okay. You're okay.
You're okay. You're okay.

Kau baik - baik saja. Kau baik - baik saja. Ka
baik - baik saja..,.. Lihatlah.

Tak apa.Kau baik - baik saja.

Kau baik - baik saja. Kau baik - baik saja.

[t

Did you blow up the food?

Kau meledakkan makanan mereka?

Every bit of it.

Setiap kepingnya.

Good.
You have to win.
Can you sing?

Bagus.
Kau harus menang.

Okay.

Baik.

Deep in the meadow

Under the willows

A bed of grass

A soft green pillow

Lay down your head and close your eyes

Jauh di dalam padang rumput.

Dibawah pohon Willow.

Hamparan rerumputan.

Rerumputan hijau yang lembut.

Baringkan kepalamu dan tutuplah matamu.

And when they open, the sun...
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I'm sorry.
I'm sorry.

Don't kill her. You'll just create a martyr.

Jangan bunuh dia. Kau bisa menciptakan
kerusuhan.

Well, it seems we've already got one.
| hear these rumors out of District 11. This
could get away from you.

Kurasa itu sudah terjadi.
Aku dengar rumor dari Distrik 11. Kau bisa
mengatasinya dari sini.

What do you want?

Apa yang kau mau?

You have a lot of anger out there.

I know you know how to handle a mob. You'y

done it before.
If you can't scare them, give them something
root for.

Diluar sana memang banyak orang yang
marah.

eKau tahu cara mengatasinya. Kau pernah
melakukannya.

tdika kau tak bisa menakuti mereka, berikan
mereka hal yang bisa mereka percayai.

Such as?

Seperti?

Young love.

Cinta anak muda.

So you like an underdog?

Jadi kau bersimpati pada yang lemah.

Everyone likes an underdog.

Semua orang menyukainya.

| don't.

Aku tak suka.

Have you been out there? 10? 11? 12?

Berapa yang mati di kerusuhan itu? Sepuluh
Sebelas? Dua belas?

NJ

Not personally. No.

Uh. Sebenarnya aku tak tahu.

Well, | have. There are lots of underdogs.
Lots of coal, too.
Grow crops, minerals, things we need.

There are lots of underdogs.

And [ think if you could see them, you would
not root for them eithe(Data 46)

Unlike you.

Be careful.

Sudah kuduga. Terlalu banyak yang lemah.
Selain batu bara, kita juga perlu..,..

barang yang kita perlukan.

Terlalu banyak orang yang lemah.

Kurasa jika kau bisa melihatnya, kau akan
punya keteguhan yang kuéiData 46)

Tidak sepertimu sekarang.

Berhati - hatilah.

Tanaman pangan. Barang tambang, barang t

Attention, Tributes. Attention.
The regulations requiring a single victor have
been suspended.

From now on, two victors may be crowned, if
both originate from the same distrifData 47)

This will be the only announcement.

Perhatian para Tribut! Mohon perhatiannya!
Peraturan yang memperbolehkan

Satu orang pemenang telah dirubah!

Mulai sekarang, dua pemenang bisa
dinobatkan jika mereka berasal dari Distrik
yang sama(Data 47)

Inilah pengunguman terbarunya.

Peeta. Peeta.

Oh, my God! Peeta! Peeta! Ya Tuhanku! Peeta! Peeta!
Hi. Hai.

It's okay. Tak apa.

What was it? Luka apa ini?

A sword. Sabetan pedang.

It's bad, huh? Lukanya parah 'ya?

It's gonna be fine. Kau akan baik - baik saja.
Katniss. Katniss..,..

Katniss. Katniss!

No! Tidak!

I'm not gonna leave you. I'm not gonna do th

atAku tak akan meninggalkanmu! Aku tak akarn
melakukannya.

Why not?

Mengapa tidak?

Nobody's gonna find you in here.

Tak akan ada yang menemukanmu disini.
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They already found me.

Mereka sudah menemukanku.

We'll just get you some medicine.

Akan kucarikan obat untukmu.

Katniss, | don't get many parachutes.

Aku tak akan mendapat barang bantuan.

We'll figure something out.

Kita cari jalan keluarnya.

Like what? Seperti apa?
Something. Hal lainnya.
Medicine? Apa itu obat?

No. Soup. Tidak! Sup.

I'll do it. Tidak, biar ku-suapi.
That's nice. Rasanya enak.

You fed me once.

Kau pernah memberiku makan sekali.

| think about that all the time.
How | tossed you that bread.

Aku selalu memikirkannya sepanjang waktu.
Saat aku melempar roti itu padamu.

Peeta...

Peeta.

| should have gone to you.
| should have just gone out in the rain and...

Aku seharusnya mendatangimu.
Aku seharusnya berhujan - hujan dan..,...

You feel hot.

Badanmu panas.

I remember the first time | saw you.

Your hair was in two braids instead of one.
And | remember when you sang

in the music assemblyData 48)

The teacher said, "Who knows The Valley

Aku ingat saat pertama kali melihatmu.

Kau mengepang rambutmu menjadi dua.
Aku ingat saat kau. bernyanyi di kelas musik
(Data 48)

Saat guru bertanyaSiapa yang tahu "Lagu

Song?” Lembah"?
And your hand shot straight up. Dan tanganmu terangkat ke atas.
Stop. =

After that, | watched you going home every
day.

Every day.

Well, say something.

Setelah itu, aku mengawasimu saat pulang
setiap hari.

Setiap hari.

Katakan sesuatu.

I'm not good at saying something.

Aku tak ahli mengatakan sesuatu.

Then come here.

Kemarilah, kumohon.

Please. Kumohon.
Even if | don't make it... Jika aku tak selamat..,..
Stop it. Ssh!

Attention, Tributes. Attention.

Commencing at sunrise, there will be a feast
tomorrow at the Cornucopia.

This will be no ordinary occasion.

Each of you needs something desperately.

And we plan to be generous hosts.

Perhatian para Tribut. Mohon Perhatiannya.
Di saat Fajar menyingsing akan ada pesta
makan di Cornucopia.

Ini merupakan peristiwa istimewa.

Masing - masing dari kalian memerlukan
sesuatu yang sangat kalian butuhkan

Dan kita berencana menjadi tuan rumah yan
baik hati.

Your medicine.

Obatmu.

You're not going alone.

Kau tak akan pergi sendiri.

Yeah? You need it, and you can't walk.

Ya, kau perlu obat dan kau tak bisa jalan.

Katniss, you're not gonna risk your life for me
I'm not gonna let you.

.Katniss, kau tak boleh membahayakan
nyawamu. Tak akan kubiarkan kau.

You would do it for me. Wouldn't you?

Kau juga akan melakukannya untukku. Bena
'kan?

Why are you doing this?
Now there's no way I'm letting you go.

Mengapa kau melakukan ini?
Aku tak bisa membiarkanmu pergi.

Peeta...

Peeta!

Please.

Kumohon.
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Stay. Tetaplah disini.
Okay. Baik.

I'll stay. Aku akan tetap disini.
Oh, God! Tidak!

Where's lover boy?

| see. You were gonna help him, right?
Well, that's sweet.

You know, it's too bad that you couldn't help
your little friend.(Data 49)

That little girl? What was her name again?
Rue?

Yeah, well, we killed her.

And now we're gonna kill you.

Dimana kekasihmu itu?
Oh, aku tahu.Kau berniat menolongnya 'kan?
Sangat manis.

Tapi sayangnya kau tak bisa membantu teman

kecilmu itu.(Data 49)

Gadis kecil itu, Siapa namanya?

Rue?

Ya, kamilah yang membunuhnya.

Dan sekarang giliran kami membunuhmu.

You kill her? Kau membunuh Rue?
No! Tidak!

I heard you! Aku mendengarmu!
Cato! Cato! Cato!

You said her name!
You said her name!
Just this time, 12.
For Rue.

Kau mengatakan namanya!
Kau mengatakan namanya!
Hanya kali ini saja, 12..,..
Untuk Rue!

Peeta, | got it. | got the medicine.

Peeta! Aku mendapatkannya.Aku mendapatk:

obatmu.

What happened to you?

Apa yang terjadi padamu?

I'm fine.

Aku baik saja.

No, you're not. What happened?

Tidak, apa yang terjadi padamu?

The girl from 2, she threw a knife. I'm okay.

Gadis dari Distrik 2, dia melempar pisau, tap
aku baik saja.

You shouldn't have gone. You said you were
gonna go.

n'’Kau tak seharusnya pergi, Kau bilang tak
pergi.

You got worse.

Lukamu memburuk.

I'm sorry. i
You need some of that, too. Kau perlu obat itu juga.
I'm okay. Tak usah.

That feels better.
Okay. Now you.

Rasanya semakin baik.
Baik. Sekarang giliranmu.

I'm okay. Tak usah.

No, come on, you need it, too. Ayolah, kau memerlukannya juga.
Come on. Ayolah.

All right. Baik.

Hi. Oh.

You're so much better.

Lukamu sudah membaik.

Oh, my God, Peeta.

Ya Tuhanku, Peeta.

I hardly feel anything.

Aku tak merasakan sakitnya lagi.

We could go home.
We could. We're the only team left.

Kita bisa pulang.
Kita satu - satunya tim yang tersisa.

We could go home.

Kita bisa pulang.

We know Thresh took off.
Cato's gonna be by the Cornucopia.
He's not gonna go someplace he doesn't kng

Foxface, she could be anywhere.

Kita tahu Thresh masih hidup.
Cato akan ada di Cornucopia.
WDia tak akan pergi ke tempat yang tak dia
ketahui.
Fox Face (Si Muka Rubah), dia bisa ada

dimanapun.

an
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We should probably hunt around here. We d
have any food left.

Dikita harus berburu disini.Kita tak punya
makanan lagi.

Okay, I'll take the bow.
I'm just kidding. I'll go pick some stuff.

Baik, biar aku yang memanah.
Hanya bercanda. Biar kucari barang lainnya.

Peeta?
Peeta?
Peeta!
Peeta!

Peeta?
Peeta?
Peeta?
Peeta?

Are you okay?

Kau baik saja?

I heard the cannon. | thought

No..

That's Nightlock, Peeta! You'd be dead in a
minute!

Aku mendengar suara meriamnya!

Itu beri beracun, Peeta! Kau bisa mati seketil

I didn't know. AKu..,.. Aku tak tahu.

You scared me to death. Damn you. Kau menakutiku. Sialan kau.
I'm sorry. Maafkan aku.

I'm sorry. Maafkan aku.

| never even knew she was following me.

Aku tak pernah tahu dia mengikutiku.

She's clever.

Dia pintar.

Too clever.
What are you doing?

Sangat pintar.
Apa yang kau lakukan?

Maybe Cato likes berries, too.

Mungkin Cato suka beri juga.

What time is it?

Jam berapa sekarang?

A little after noon.

Hampir beranjak siang.

Why is it getting so dark?

Mengapa sangat gelap?

Must be in a hurry to end it.

Mereka ingin segera mengakhirinya.

You ready, Lucia? Siap, Lusia?

Right here, sir. Oh, sudah siap, pak!

Well, that's great. Hebat sekali.

Now can you put that in the middle? Bisa kau perbesar di tengah?
Sure. Tentu.

That's it. That's excellent.

Ini dia.Sempurna.

Did you hear that?

Kau mendengarnya?

What was that? Apa itu?

It's the finale. Suara akhir permainan.
Let's go. Ayo Cepat.

Go. -

Katniss! -

Here! Kemari.

Go on. Shoot. Lakukanlah. Panahlah.

Then we both go down and you'd win.
Go on. I'm dead anyway.

I always was, right?

I didn't know that till now.

How is that? Is that what they want?
No.

Kita berdua jatuh dan kau menang.
Lakukanlah. Lagipula aku sudah mati.
Aku memang sudah mati.

Aku tak sadar sampai sekarang.
Bukankah itu yang mereka mau?

Hal

No, no.

Tidak!

| could still do this.

I could still do this.

One more Kill.

It's the only thing | know how to do.
Bring pride to my district.

Not that it matters.

Aku masih bisa melakukannya.

Aku masih bisa melakukannya.
Membunuh seseorang lagi.

Satu - satunya hal yang kubisa.
Membawa kehormatan ke Distrik-ku..,..

Itu tak penting lagi.

al
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Please!
No!
Please!

Kumohon..,.. !

Attention. Attention, Tributes.

There has been a slight rule change.
The previous revision, allowing for two victors
from the same district, has been revoked.

Only one victor may be crowned. Good luck.

And may the odds be ever in your favour.

Perhatian para Tribut! Mohon Perhatiannya.

Ada sedikit perubahan tentang peraturannya
5 Peraturan sebelumnya yang memperbolehka

dua pemenang dari Distrik yang sama, telah

dibatalkan.

Hanya satu pemenang yang akan

dinobatkan.Semoga beruntung.

Dan semoga nasib baik selalu berpihak

padamu.

Go ahead.

One of us should go home.
One of us has to die. They have to have theil
victor.

Lakukanlah.
Salah satu dari kita harus pulang.

Salah satu dari kita harus mati. Mereka harus

punya pemenang.

D

No. Tidak.

They don't. Tak akan ada pemenang.
Why should they? Kenapa harus menuruti mereka?
No! Tidak!

Trust me. Percayalah padaku.
Trust me. Percayalah padaku.
Together? Bersama-sama?
Together. Bersama-sama.

Okay. Baiklah.

One... Satu,..,..

Two... Dua..,..

Three. Tiga..,..

Stop! Hentikan!

Stop! Hentikan!!

Ladies and gentlemen, may | present the
winners of the 74th Annual Hunger Games.

Hadirin sekalian, kami persembahkan

pemenang acara tahunan Hunger Games kef

74.

They're not happy with you.

Mereka tidak senang padamu.

Why? Because | didn't die?

Kenapa?Karena kami tidak mati?

Because you showed them up.

Karena kau menghina mereka.

Well, I'm sorry it didn't go the way they
planned.
I'm not very happy with them either.

Itu..Oh, maaf ini tak seperti rencana mereka.

Aku juga tidak suka mereka.

Katniss!

This is serious. Not just for you.

They don't take these things lightly.

When they ask, you say you couldn't help
yourself.

You were so in love with this boy that the
thought of not being with him was unthinkabl
(Data 50)

You'd rather die than not be with him. You
understand?

Katniss..,..

Ini masalah serius.Bukan hanya kau.

Mereka tak menganggap remeh hal ini.

Jika mereka bertanya, Katakan kau tak bisa

menahan dirimu.....

Kau..,.. Kau sangat mencintainya. Dan jika tg
p bersamanya..,..Itu diluar perkiraanm{Data

50)

Kau lebih baik mati daripada tidak

bersamanya, paham?

How did you feel when you found him by that
river? (Data 51)

Bagaimana perasaanmu saat kau menemuk
dia di tepi sungaifData 51)

an

I felt like the happiest person in the world.

Aku merasa menjadi orang paling bahagia
sedunia.

| couldn't imagine life without him.

Aku tak bisa membayangkan hidup tanpa dig.
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And what about you, Peeta?

Dan bagaimana denganmu, Peeta?

She saved my life.
We saved each other.

Dia menyelamatkan nyawaku.
Kita saling menyelamatkan.

Ladies and gentlemen, the star-crossed love
from District 12, this year's victors of the 74th
Annual Hunger Games!

sHadirin sekalianPasangan yang saling
mencintai dari Distrik 12. Inilah pemenang,
acara tahunan Hunger Games ke-74!!

Congratulations.

Selamat.

Thank you.

Terima kasih.

What a lovely pin.

Pin yang indah.

Thank you. It's from my district.

Terima kasih, itu dari distrikku.

They must be very proud of you.

Mereka pasti sangat bangga padamu.

So what happens when we get ba(Rata 52)

Jadi, apa yang kita lakukan saat pulan@ata
52)

I don't know. | guess we try to forget.

Aku tak tahu. Kurasa kita harus melupakanny

| don't want to forget.

Aku tidak ingin melupakannya.

a.
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